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Lilién az Olajfák hrgjén rajzolja Jeruzsálemet

3Yteqíjivó

E. M. LILIÉN
A BIBLIA ÉS A SZENTFÖLD LEGNAGYOBB ELHUNYT MODERN GRAFIKUS MŰVÉSZÉNEK 
TELJES HAGYATÉKÁBÓL RENDEZETT GYŰJTEMÉNYES KIÁLLÍTÁSNAK 1926. ÉVI 
FEBRUÁR HÓ 13-ÁN, SZOMBATON ESTE 7 ÓRAKOR, A NEMZETI SZALON 
ERZSÉBET-TÉRI KIÁLLÍTÁSI PALOTÁJÁBAN TÖRTÉNŐ ÜNNEPÉLYES MEGNYITÁSÁRA.

*
A KIÁLLÍTÁS NYITVA FEBRUÁR 13-TÓL FEBRUÁR 24-IG, REGGEL 9-TŐL ESTE 6-IG.

DÉR? BÉLA Dr. PATAI JÓZSEF GRÓF ANDRÁSSY GYULA
a Nemzeti Szalon igazgatója. a Múlt és Jövő főszerkesztője. a Nemzeti Szalon elnöke.
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Ez a meghívó a megnyitás napján két személyre belépőjegyül szolgál. Aki e tiszteletjegyet a 
Vernissage-on fel nem használja, jogosítva van ennek felmutatása ellenében a kiállítás egész 
tartama alatt a Nemzeti Szalon pénztáránál két személy részére 50 százalékos kedvezményes jegy 
váltására. A belépődíj e meghívó és tiszteletjegy nélkül a megnyitáskor és ünnepeken 20.000 kor., 

köznapokon 15.000 korona.

Korvin Testvérek Budapest
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LILIÉN : DÁNIEL PRÓFÉTA DÉR PROPHET DÁNIEL
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Beilage des Múlt és Jövő. A Múlt és Jövő 1926. évi februári mümelléklete. Supplément de Múlt és Jövő
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* ZSIDÓ IRODALMI, MŰVÉSZETI, TÁRSADALMI ÉS KRITIKAI HAVI FOLYÓIRAT * 
SZERKESZTI: DR. PATAI JÓZSEF ♦ XVI. ÉVFOLYAM, 1926. FEBRUÁR

DR. BERNSTEIN BÉLA:
PALESZTINA ÚJJÁÉPÍTÉSE TÖRTÉNETI MEGVILÁGÍTÁSBAN

Felolvasásra került az IMIT 1925 december hó 30-iki ülésén.

Dr. Bernstein Béla, a nagyhírű nyíregyházi 
főrabbi nem „cionista" és az I. M. I. T., amely­
nek legutóbbi felolvasóestjén ezt az előadást lel­
kes tapsokkal kísérték, nem „politikai" fórum. Az 
1848-as idők zsidó szereplőinek kiváló történet­
írója becsületes objektivitással szemlélte a kér­
dést és a becsületes zsidó pap őszinteségével tárta 
föl vizsgálódásának eredményeit.

Tisztelt Hölgyeim és Uraim! Egyik régi, jó 
barátom, mindnyájunk kiváló földije, dr. Krausz 
Sámuel, a wieni rabbiképző tanára 1922-ben egy 
népszerűén írt munkát adott ki: Vier Jahr- 
tausende jüdischen Palástinak. Ebben az ér­
dekes munkában végigmegy a négy évezreden, 
kimutatva, hogyan laktak ott a zsidók, majd mint 
urai és birtokosai az országnak, majd mint el­
nyomottak és üldözöttek, végül pedig leszorítva 
a szánalmas páriák sorsára. Mert bizony nagyon 
változó volt a zsidók sorsa Palesztinában és nem 
kevésbbé a zsidó Palesztináé, főleg pedig abban 
a 19 században, amióta a II. zsidó birodalom 
végleg felbomlott. Teljesen hasonló lett ebben a 
hosszú időszakban Palesztina sorsa a zsidókéhoz: 
tűrt és szenvedett és várt, várt a megváltásra, 
melynek el kell jönnie.

És mikor szerzőnk végére ér a zsidó Palesz­
tina négy évezredes történetének, azzal a biztató 
kilátással zárja le azt, hogy immár úgy látszik 
elérkezett a zsidó Palesztina megváltásának haj­
nala. Most már nemcsak meghalni és temetkezni 
mennek oda főleg jámboréletü aggok, amint'azt a 
középkor óta tették; most már nemcsak azért 
zarándokolnak oda, hogy meglátogassák az ős­
atyák, ősanyák, királyok, próféták, bölcsek és 
szentek sírjait, de mennek oda munkabíró fiata­
lok, hogy ott éljenek és dolgozzanak, hogy maguk­
nak hazát biztosítsanak. Vannak ott immár nem­
csak askenázok és szefárdok, németek és spanvo- 
lok, de jemeniták, marokkóiak, grúzok, perzsák, 
bucharaiak, aleppoiak stb., zsidók úgyszólván a 
világ minden tájáról.

És mikor mi így sokat olvasunk és hallunk 

annak a zsidó Palesztinának feltámadásáról, hogy 
mint éled újra a régi elhagyott és elpusztított 
szent föld, mint keletkeznek ott zsidó gyarmatok 
és városok, mint sarjad ki az ősi talajból egy új, 
hatalmas kultúra, azt a reményt keltve, hogy nem 
lehetetlen a zsidó Palesztina teljes újjáépítése, 
akkor azt hiszem, Önök is velem tartanak, t. h. és 
ur., ha azt a kérdést vetem föl: vájjon mit szól 
ehhez a zsidó történet és el fognak kisérni rövid 
utamon, mikor erre a kérdésre a feleletet kere­
sem. Hisz a történet a magister vitae, az a meg­
bízható tanító, akire hallgatnunk kell, mert a tör­
téneti tények ellen vitatkozni nem lehet és ha a 
történet azt bizonyítja, hogy eseményei megismét­
lődnek, a legkülönbözőbb viszonyok között, a leg­
nagyobb időközökben is, akkor meg kell hajolnunk 
tanulságai előtt.

íme, az a zsidó Palesztina először szűnt meg 
a zsidók birodalmának lenni 586-ban a p. i. e., mi­
kor a Galuth Bábel, a babyloni fogság kezdődött. 
De ez nem soká tartott, csak 50 évig. Akkor 
megtörtént a nagy világcsoda, hogy megalakuli 
a II. zsidó birodalom és újra feltámadt Palesz­
tina a zsidók munkája által. Igaza van dr. Blau- 
nak, mikor azt állapítja meg (A Talmud, 7. 1.): 
,,Judaea az egyetlen példa a világtörténetben 
arra, hogy letiport s ókori szokás szerint fogságba 
hurcolt nép a maga országát újból felépítette és 
második állami életet kezdett. Az erőt e példátlan 
alkotáshoz a nemzeti vallás szolgáltatta. Nem 
karddal, hanem isteni szellemmel alapította meg 
Ezra, a zsidó nép restaurátora, % jeruzsálemi 
templomkultuszt és az ezzel álló és bukó államot, 
valójában vallási közösséget.“

536-ban ugyanis megengedte a nagy perzsa 
király, Cyrus az ő új alattvalóinak, a zsidóknak 
Eabyloniában, hogy visszatérhetnek Palesztinába 
és megalapíthatják, perzsa fenhatóság alatt, saját 
birodalmukat. Sőt nemcsak ezt engedte meg, de 
meghagyta azoknak, akik nem akarnak vissza­
menni a régi hazába, hogy adományaikkal támo­
gassák az új honalapítókat. Ugy-e mily csodálatos, 
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a perzsa király nem tartotta összeférhetetlennek 
az ő zsidó alattvalói hazaszeretetével, polgári hű­
ségével, hogy erkölcsi s anyagi támogatással részt 
vegyenek az új zsidó ország felépítésében, bár 
nem akarnak oda visszatérni, hanem megmarad­
nak Perzsiában. És azok a perzsa zsidók mind­
amellett oly megbízhatók maradtak, hogy mikor 
Perzsia meghódította Egyiptomot, akkor az 
egyiptom-nubiai határokon a várakban határőrök 
gyanánt működnek és védik a barbárok betörése 
ellen a nagy perzsa birodalmat. Rendkívül érde­
kesen bontakozik ki előttünk ez a csodálatos kép 
azokból az arameus papyrusokból, melyeket a 
múlt század végén találtak meg Elefantine szige­
tén és amelyek meglepő bizonyítékai előtt sze­
met hunyni nincs joga senkinek.

A II. zsidó birodalom tehát halad a maga 
utján, felépíti a második jeruzsálemi szentélyt, 
lassan szaporodik lakossága is, mert hisz 536-ban 
csak 43.000 zsidó tért vissza hazájába, a többi, a 
túlnyomóan nagyobb rész, ott maradt Babylóniá- 
ban. Később újabb csapatok jönnek utánuk, más­
honnan is kerülnek haza zsidók, de azért, és ezt a 
csodálatos történeti tényt nyomatékosan kell alá­
húznunk, a diaszpóra, a zsidók szétszóródása a 
világban nem csökkent a II. zsidó birodalom egész 
idején át, annál kevésbbé szűnt meg.

Bizony nem, hölgyeim és uraim, sőt mikor 
már három századon át gyarapodott a II. zsidó 
birodalom, akkor Perzsián kívül főleg Egyiptom­
ban élt nagyszámú zsidóság, mely teljesen egyen­
jogú volt a többi lakossággal és majd annyira 
elgörögösödött, hogy nem értette a héber szót és 
le kellett fordítani számára a szentirást görög 
nyelvre. Majd egész görög-zsidó irodalmat terem­
tett, mely a zsidó eszméket terjesztette a pogá- 
nyok között és hozzájárult a pogány bálványimá­
dás megingatásához. Később azonban ez a görög 
zsidóság elvesztette a talajt lába alól és nagyrészt 
eltűnt a pogány-keresztények hatalmasodó töme­
gében.

Az elkerülhetetlen harcot azonban, melyet a 
zsidóságnak szerencsés riválisával, az ókor má­
sodik nagy kulturhatalmával, a görögséggel fel 
kellett venni, azt csakis Palesztinában tudta a 
zsidóság felvenni, a Makkabeusok csak az ősi 
szent földön teremhettek és nem idegenben; csakis 
ott, Judea rónáin és bércein tudták azt a gigászi 
harcot megvívni, mely a zsidó Egy-Isten-hit győ­
zelmével végződött és megbecsülhetetlen szolgá­
latot tett az emberiségnek. És ha semmi mást nem 
nyújtott volna a II. zsidó birodalom a zsidóságnak 
és a világnak, ezért egyedül is érdemes volt an­
nak megalapítása és fenntartása.

Lilién: Jeruzsálem északról nézve Jerusalem von Norden gesehen
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Lilién: Jeruzsálem

De még mást is mutatott nekünk az a kis 
zsidó birodalom. Az a törhetetlen és elszánt sza­
badságszeretet, mellyel a maroknyi zsidó nép a 
római világuralom ellen egy századon át küzdött, 
oly bámulaos népi erényről tesz tanúbizonyságot, 
mely lángbetükkel Írandó fel a világtörténelem 
legdicsöbb lapjaira. És pl, Maszada fellegvár vé­
dői, akiknek tragikuma balladára ihlette Patai 
Józsefet szentföldi utján, az az ezer zsidó, aki 
Jeruzsálem eleste után még két évig dacolt a 
rómaiak hatalmával és végül mind egy szálig ön­
ként ment a halálba inkább, semhogy megadja 
magát, az mind az ezer a zsidó hazaszeretet vér­
tanúja volt, örök tanulságul az utókornak.

Ha tehát el is pusztult 600 évi fennállás után 
a II. zsidó birodalom, de fennállása alatt olyan 
értékeket termelt nekünk, melyekért megirigyel­
het bennünket bármely nemzete a világnak!

Még egyszer, 60 évvel Jeruzsálem II. pusztu­
lása után, megkísérelték a zsidók, hogy fegyver­
rel szerzik vissza függetlenségüket a római hata­
lomtól, megalapítják a III. zsidó birodalmat, fel­
építik a III. jeruzsálemi szentélyt, de bármily 
dicső is volt az az utolsó szabadságharcunk Bar- 
kochba vezérlete alatt, bármely hősies is volt bá­
tor küzdelme, vereséget szenvedett. Többé azután 
ily gondolat nem is támadt őseinknél, még jobban 
elszóródtak a zsidók a világban és Palesztinában 
csak egy kis töredék maradt hátra.

De bármerre mentek is a Palesztinától meg­
fosztott zsidók, velük vitték azt a szilárd meggyő­
ződést, hogy ez nem maradhat örökre így, Palesz­
tina lesz még zsidó ország, ahova visszatér a 
Mindenható dicsősége és ott fog ragyogni az Egy- 
Isten-eszme igazi fényében. Ez a meggyőződéses 
hit beleidegződött a zsidók leikébe és kifejezést 
nyert sokféle változatban mindennapi imájukban, 
úgy hogy tényleg közös lett az egész világ zsidó­
ságánál. És ez a hit annál erősebb, annál magasz- 
tosabb lett, mert összeforrott a zsidóság egyik 
legdicsöbb eszméjével, a messiánizmus eszméjé­
vel. Azt tanította ugyanis, hogy el fog érkezni az 
az idő, mikor az egész emberiség felemelkedik az 
Egy-Isten-eszme tisztaságához, egyesül a szeretet 
szilárd szövetségében, amikor azután eljöhet a 
megváltó és Izrael visszatér ősi földjére, nem 
fegyver és háború által, hanem a ^ilágbéke fen­
séges diadala folytán.

Ez a mi fenkölt messiánikus tanításunk, mely 
hozzákapcsolódik Palesztina birtokához, oly ha­
talmas erőforrást jelentett az üldözött, szétszórt 
zsidóság számára, hogy abból a legrettenetesebb 
időkben is meríthetett és ez fenntartotta, meg­
mentette a pusztulástól, a népek tömegében való 
elmerüléstöl.

Ez a mi messiáseszménk él ma is, hitünk 
magasztos tanát képezi minden időre és gyaláza­
tos áruló lenne az, aki ezt ki akarná tépni lelkünk- 
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bői, ki akarná törölni imáinkból, aki meg akarná 
fosztani a zsidóságot eszmei kincseinek egyik leg- 
szebbikétöl.

Dr. Ziegler karlsbadi rabbi, valóban nem az 
orth. irány képviselője, találóan mondja egyik 
legutóbbi előadásában: „Izrael messiánizmusá- 
val más népideál nem mérkőzhetett, ennek a 
messiánizmusnak erejénél fogva más népbe való 
felolvadás egyenesen lehetetlen. Messiásideálunk 
nem hagy minket eltűnni. Amíg a gettóban éltünk, 
ez volt a mi erőnk, mely nélkülözhetővé tette 
számunkra más népeik ideáljait. Ma, amikor be­
fogadó népeink ideáljaiért teljességgel lelkese­
dünk, még mindig ez az a hatalom, mely minden 
más ideálnak koronája és megengedi, hogy ön­
magunkat is szolgáljuk.“ (M. Zs. Szemle, 1925. 
131. 1.)

Ehhez pedig jogunk van, hogy szolgáljuk ön­
magunkat, a mi ideáljainkat, a mi sajátos zsidó 
céljainkat és törekvéseinket. „Érvényes a helyes 
és áldásos synthesis — mondja ugyancsak Ziegler 
— megtartása, ápolása és művelése a saját kultú­
ránknak, anélkül, hogy elkülönítenénk, független­
nek mondanánk magunkat a környező világ nagy 
kultúrájától.“ (U. o. 141. 1.)

Ezen az alapon induljunk tehát mi is el; mert 
azt, hogy elérkezett volna a messiási kor, hogy be­
köszöntött a világbéke, mely a kibuc galujóth: a 
diaszpóra összegyűjtését jelenti, ugyebár nem 
mondhatjuk, hisz a rideg való kijózanítana álmo­
dozásunkból. Ez a vallási alap tehát nincs meg 
Palesztina újjáépítésére, de meg van a történeti 
alap, melyről szóltunk, meg lehet ismételni azt, 
amit őseink 2500 évvel ezelőtt megtettek.

Nincs tehát arról szó, hogy a zsidóság össze­
gyűljön Palesztinában, még kevésbbé, hogy fel­
építse a III. jeruzsálemi szentélyt, de lehet arról 
szó, hogy a zsidóság egy töredéke, mely akar és 
amely erre a kényszert érzi, letelepedjék a szent 
földre és ott épp úgy mint őseink a II. zsidó biro­
dalom alapításánál, otthont teremtsen magának. 
Mi pedig, akik a távolból látjuk ezt a nemes törek­
vést, figyeljük ezt a hatalmas munkát, nemcsak 
hogy nem becsüljük le, nem gáncsoljuk el, de 
ellenkezőleg, tehetségünk szerint erkölcsileg és 
anyagilag támogatjuk, amint erre bennünket a 
zsidó történet parancsa kötelez.

Nagyon helyesen mondatja Félix Salten: 
Neue Menschen auf altér Erde c. igen kedves és 
érdekes művében egy palesztinai doktorral, dr. 
juris, aki odament, hogy a corpus juris helyett az 
ekét forgassa, a következőket: „Mi el vagyunk 
választva Európától, elválasztva Amerikától, az 
egész nyugattól és bizony a nyugatnak igen sok 
zsidójától . . . meg fognak-e valaha érteni ben­
nünket? Meg fogják-e végre érteni, hogy Palesz­
tina nem az összes zsidók számára van? Hogy 
senki sem kívánja tőlük azt, hogy idejöjjenek? És 
be fogják-e végre látni, hogy kötelességük, hogy 
mindazoknak segítsenek, akik idejönni akarnak? 

Hogy ez a segítség az a kötelék, mely a világ ösz- 
szes zsidóit egymáshoz fűzi, ez a segítség jelenti 
azt az egykori jogot, melyet megszereznek, hogy 
majd egyszer Palesztinára hivatkozhatnak, ha 
Palesztina azzá lett, amivé lennie kell és amivé 
lesz?!“

És ez a helyes álláspont, hölgyeim és uraim, 
melyet mi is el akarunk ismertetni. A világ 16 
millió zsidója nem fér el Palesztinában, de nem is 
hívja oda senki; megelégedhetünk, ha a jövő 
15—20 év alatt 1 millió zsidó tud ott letelepedni 
és boldogulni. És ha ez sikerül, akkor megalapítot­
ták a zsidó nemzeti otthont maguk számára és 
mindazok számára, akik oda akarnak menni, de 
ez a tény sem fogja a diaszpórát megszüntetni, 
nem is fogja helyzetünket és viszonyunkat a be­
fogadó államokban semmiben sem megváltoztatni, 
csak úgy nem, amint nem tette ezt a II. zsidó biro­
dalom kialakulása és 600 éves fennállása.

Az azonban bizonyos, hogy minden jóérzésü 
zsidó, sőt nem-zsidó csak meghatottsággal olvas­
hatja a jelentéseket arról a feltámdó Palesztiná­
ról, ahol az úttörők, az európai kulturkohókból 
odamenekülö zsidó férfiak és nők a legcsodálato­
sabb energiával szegődnek a kemény munkák 
szolgálatába. Elmennek innen az intellektuellek és 
az ősi földön követ zúznak, mocsarakat szárítanak, 
földet túrnak, beállnak paraszti sorba, hogy dol­
gozzanak két kezükkel a jövő Palesztina érdeké­
ben. Igen, csodálattal és hódolattal kell megáll- 
nunk az előtt a hősi munka előtt, melyet intelli­
gens ifjak és lányok, vetélkedve a férfikor javá­
ban álló komolysággal, lángoló odaadással elvé­
geznek, mikor a 19 századon át kizsarolt, agyon­
sanyargatott földet újra szeretettel ápolják és a 
kiaszott csontokat, a sziklás köveket, melyekről a 
százados kizsákmányolás leette az éltető humust, 
újra eleven hússal borítják, hogy megint a tej jel­
mézzel folyó ország legyen, amint azt azok a szé­
pen müveit gyarmatok, a régi Petach-Tikva, 
Rison Lecijon, Zichron Jákob vagy az újabb Tél- 
Cháj, En-Charód, Beth Alpha stb. szemet-lelket 
gyönyörködtető kultúrája bizonyítja.

Mindamellett egy percre sem tagadom, hogy 
nem tartom kívánatosnak, hogy a későbbi zsidó 
földmiveseink is olyan kultúra emlőin növekedje­
nek, mint a most odakerülök, akiknek sátraiban 
pl. En-Charód-kolonián Salten a következő mű­
veket látta: Montaigne, Essays, Buckle, A civili­
záció története Angliában, Taine: A modern 
Franciaország keletkezése és Marx: Das Kapital. 
Mi bizony más alapokon nyugvónak akarjuk látni 
a jövő zsidóság kultúráját Palesztinában, de azért 
büszkén tekinthetünk azokra, kik bebizonyítják, 
hogy a legintelligensebb nép fiai, akiknek őseinél 
már 2000 évvel ezelőtt sem volt analfabéta talál­
ható és akiknél most, pl. Beth-Alpha kolónián, a 
közös barakban, az étterem és az iroda között nem 
borozó, nem kártyaszoba, hanem — 2000 kötetes 
könyvtár foglal helyet.
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A II. zsidó birodalom idején is voltak föld- 
míveseink, ikík nagy tudósok lévén, dolgoztak a 
szent földön, a Talmud kiváló korifeusai és való­
ban nem is kell attól félnünk, hogy a Palesztina 
földjén boldoguló új telepesek nem fognak kultu­
ráltságuk folytán megfelelő módon dolgozni, de 
az bizonyos, hogy mielőbb be kell látniok azt, 
hogy a zsidó otthon, a zsidó kultúra, első sorban 
Palesztina földjén, nem gyökerezhet másban, mint 
a zsidó vallásban, mert különben el fog tűnni, vagy 
minden más lesz, csak nem zsidó!

Ehhez azonban egy új Ezrára van szüksége 
az új Palesztinának, aki úgy járjon el, mint az 
első tette; mikor Perzsiából hazatérve látta a 
helytelen fejlődést, szavainak lángostorával súj­
tott közibe eltévelyedett hittestvéreinek és vas kö­
vetkezetességgel gyomlálta ki a vallástalanság 
dudváját Izrael kertjéből, „mert — mint Dubnow 
is megállapítja — ő tisztán látta, hogy a zsidó 
nemzet csak akkor lehet belsőleg erős, ha egész 
életét a Tóra és az ősi hagyományok alapján épült 
alkotmány szabályozza.“ (Dubnow, Weltge- 
schichte I. 371. 1.) És ha meg is értjük, hogy a 
kezdet nehézségei sok bajt okoznak, hogy a kü­
lönböző országokból, eltérő világnézetekkel biró 
telepesek együttműködése, egymáshoz való ha­
sonulása sok akadályba ütközik, nem szabad a 
hivatott vezetőknek habozni, hogy lenyessék a ki­
növéseket, mert csak így remélhető, hogy egy-két 
nemzedék múlva, amely már Palesztinában szüle­
tik és nevelkedik, sokkal tisztultabb, biztosabb és 
szilárdabb lesz a helyzet.

Kívánnunk kell ezt annál is inkább, mert mi 
tudjuk, hogy Palesztina épp a mi hittestvéreinknek 
rendkívüli tevékenységre nyújt teret, de tudjuk 
azt is, hogy Palesztina most a legjobb alkalom a 
zsidók számára, hogy megmutassák igazi erejüket 
és tehetségüket, még akkor is, ha nem lesz önálló 
kormányzatuk. Hisz a II. zsidó birodalom sem 
volt független 536—142-ig; változó, idegen ural­
mak fennhatósága alatt állott és nem volt akkor 
szerencsétlenebb, mint később, mikor 150 évre 
önálló lett. íme, így látjuk világosan, hogy a tör­
ténet megismétlődik, de a mi feladatunk, hogy 
tanulságait megértsük és kövessük.

Azért most sem elég, hogy mi csak szimpá­
tiánkkal kisérjük azt az óriási munkát, melyet hit­
testvéreinknek az új otthonban ki kell tejteni, de 
kell, hogy tölünk telhetöleg elő is mozdítsuk annak 
sikerét, mely az egész zsidóság dicsőségét és az 
egész emberiség javát jelentheti. Lássák csak, 
hölgyeim és uraim, hány ezer magyar ember ván­
dorolt már ki Amerikába, hogy ott új otthont 
szerezzen magának és lett azután becsületes ame­
rikai állampolgár. De szive egyik kis zugában hely 
maradt a régi haza számára is, amelynek szere- 
tetét tovább plántálják gyermekeikbe, úgy hogy 
természetszerűen melegebben tudnak érezni a 
küzdő, szenvedő óhaza iránt, mint a többi ameri­
kai polgártársuk. Mi pedig joggal elvárjuk tőlük, 

hogy tettleg jöjjenek segítségére szerencsétlen 
hazánknak, erkölcsi és anyagi támogatással, habár 
nem akarnak többé ide soha visszatérni. Nem áll-e 
ez reánk zsidókra nézve, bárhol legyünk a löld 
kerekségén valamely állam hű és igaz polgárai, 
nem áll-e ez reánk nézve még némileg hatványo- 
zottabb mértékben Palesztinával szemben?!

Hisz ki akarná azt tagadni, hogy Palesztiná­
hoz a zsidó népnek van legtöbb joga a történeti 
folytonosság révén, hogy Palesztina szentebb és 
drágább nekünk, mint bármely népnek a világon! 
Hisz mi tettük szent földdé az egykori Kanaán 
országát az egész világ számára, mi változtattuk 
át az erkölcstelen bálványimádás fészkéből a 
tiszta erkölcs leghatalmasabb védőbástyájává. 
A mi királyaink uralkodása tette Palesztinát iga­
zán dicső országgá, mert Dávid és Salamon, 
Jósia és Chizkijáhu uralma fénylett ott. A mi 
prófétáink, a legmagasztosabb hit, a legszigorúbb 
erkölcs hirdetői, jelentek meg ott isteni küldeté­
sükkel. Ott intette Jeremiás az eltévedt népet és 
zokogta el végül bukása felett szivettépő siralmait. 
Ott marikolt hallgatói szivébe a világ egyik leg­
nagyobb szónoka, Jezsajás próféta. Ott küzdöttek 
diadalmasan a mi halhatatlan hőseink, a Makka- 
beusok és ott vérzettek el százezer számra a mi 
vitézeink, az Egy-Isten-hit birodalma védelmé­
ben. Ott tanítottak a mi örökéletü bölcseink, a 
nagy Hillél, a legigazibb emberszeretet mintaképe, 
úgy mint a lánglelkű és lángeszű vértanú Rabbi 
Akiba. Ott hallották és hirdették Izrael fiai, az 
összes népeket megelőzve, a mi Szentirásunk 
világmegváltó tanait, ott éltek és működtek azok 
értelmében a mi őseink, nagyjaink és szentjeink.

Hát mi ne örülnénk annak, ha újra éled az a 
régi, elhagyott, elpusztított szent töld, ha fel­
támad a hajdani Palesztina szellemi és anyagi 
termékenységével zsidó ész és munka által! Mi 
ne kívánnánk buzgó óhajtással, hogy mielőbb 
sikerüljön a mi hittestvéreinknek nagyr ahivatott, 
hódolatra késztető nehéz vállalkozása! De igenis, 
hölgyeim és uraim! ez a mi páratlan zsidó törté­
netünknek most kimutatott parancsa, erre tanít 
minket, ezt követeli tőlünk! Mi itt vagyunk és itt 
maradunk, hű hazafiak, akár tetszik ez fajvédő 
polgártársainknak, akár nem, de szent zsidó köte­
lességünk szerint hozzá akarunk járulni erkölcsi­
leg és anyagilag, hogy viruljon, boldoguljon 
mielőbb Palesztinában az új zsidó otthon!

^flcrtin Sfruöer: &ln 8. 3Yl. £ilien

Dies sei Dier des Schaffens Altar: 
Zion ist nichts was ist oder ivar.
Über dér Menge, die ringt und irrt, 
Lebt unser Zion, das eivig wird.
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keletű Sándor: Sdz öreg ra66i
A vén pap most is itt áll még előttem, 
Pedig már ötven éve, hogy halott.
A falu végén csöndben, egymagában 
Két alacsony szobácskábán lakott.

Meghalt a gyermeke, a felesége, 
Nem látott mást, csak négy szobafalat.
Viselte megadón a sors csapásit
S nem roskadt össze nagy terhük alatt.

Szeme szép kék volt s hófehér szakálla, 
Szelíd, mosolygó volt az ajaka, 
Sértő szó sohse hagyta el a száját, 
A jóság s türelem volt ő maga.

Nappal tanult s ha alkonyaira fordult, 
Sétálgatott a falu szélinél
És simogatta arcát s hószakállát 
A rétről odaszálló déli szél.

Mindig mosolygott és arcára akkor 
Ültek csupán árnyékos fellegek, 
Ha a „zsidót" kiáltották feléje 
Gúnyosan vásott lelkű gyerekek.

Ilyenkor cukorkát vett ki zsebéből
S a gyerekeknek odaadta azt. 
Rájuk nézett szánóan és nem ejtett 
Egy korholó szót vagy egy halk panaszt.

így élt. a hívektől körülrajongva, 
Könyveket bújva, négy fala között, 
Míg egyszer, ahogy élt, oly észrevétlen, 
Egy rég várt szebb világba költözött.

Ott szunnyad rég már hívei körében, 
Ki mindig csak tűrt, mindig szenvedett, 
Kinek ajkán mégis mindig mosoly volt 
És a szivében mindig szeretet.

Lilién: Zsoltárolvasó Psalmleser

MEZEY FERENC: KATONA MÓZSI

nagy boltos parádés szobájában 
ma fontos tárgyalásra gyűltek 
össze a falu z-sidó lakói. A ritkán 
megnyíló szoba ünnepies keretet 
adott az összejövetelnek. Az 
egybegyűltek egy része még nem 
is ismerte a helyet, melynek

minden zugából jó mód kandikált. A fényezett 
szekrények tetején glédában állottak a befőttes 
üvegek, míg párkányukat pufók birsalmák sze­
gélyezték. Az üvegvitrinben karos gyertyatartók 
között tornyos füszertartó és -serlegek ragyogtak. 
Kerek asztalon a fényképes plüsalbum díszlett, 
mellette a palesztinai préselt viráglapok. Az 
aranyrámás tükör felett nemzetiszinü szalag 
ölelte körül a sárgult pálmaágakat, melyekre 
halvány fényképek sorozatából mélabusan tekint 
le a családi gárda. A házigazda fején arannyal 
hímzett oldalt fityegő rojtú bársonysapkájavai, 
szájában ezüst íkupakos meggyfaszárú, félig pi­
rosra szítt tajtékpipával és nyakáról pókhasára 
lógó aranyláncával imponáló módon emelkedett 
ki környezetének szegényes faikóságából. Tekin­
télye pillanatra megrendült, mikor az ajtón 
fejét bedugó felesége feddőleg mutatott a 
sárga homokkal licselt padlón barnáié bagó­
részletekre. A gyűlés tagjai, megannyi tollal- 
bőrrel kapcsolatos polgári állásuk jellegét és nyo­
mait magán hordó, megviselt ruháikban csakhamar 
a megtiszteltetés ama jóleső érzése alá kerültek, 
mely iránt minden zsidó lélekben erősen kifejlett 
érzék rejtőzik és kezdetét veszi a tanácskozás, 
mely jó ideig abban állott, hogy a házigazda elő­
terjesztését helyeslő dünnyögés kisérte. Az el­
nöklő gazda bevezetőleg a heti szidrával kapcso­
latos, de a szőnyegen lévő üggyel voltaképpen 
összefüggésben nem álló versek furcsa magyará­
zatával gyanús köhintésekre ad okot, sőt megálla­
pítható, hogy az egyik vendég szaikállának fele­
lőtlen végigsimitásával kritikára való szándékot 
árul el. Szerencsére az önmagával eltelt házi­
gazda ezt észre nem vette, mert ennek gazdasági 
vonatkozásokban felettébb hátrányos kihatásai 
lehettek volna.

A tárgy különben az volt, hogy a hitközség 
egy katonát állítson maga helyett. És mintha ki- 
vülröl sejtették volna, hogy bent mit főznek, egy­
szerre csak megszólal a verbungos nóta. Hatal­
mas borízű hangok között a cigányok nótája csak 
amolyan cincogás volt. A tanácskozóik is kinéz­
tek. Elől felpántlikázott, már felcsapott legények 
mentek, előttük sok vihart látott mundéros 
strázsamester tánclépésben, mögöttük a három 
szálból álló banda és a falu ifjúsága. Hát mi ta­
gadás benne, ez a jelenet a szakállas atyafiakban 
nagyon vegyes érzéseket keltett. A nőszabó egy 
kicsit megremegett, míg az ecetfőző költői lelke 
egészen a színes kép hatása alatt állott. Néhány 
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gunyoros mosoly s némely csípős észrevétel után 
a tanácskozás újra megindult Maga a kérdés 
tisztán állott, de a végrehajtás körül nehézségek 
tornyosultak. Az alkotmány jogi rész a bírónak 
egyhangúlag megszavazott öt itce sepröpálinkával 
s a közigazgatási vonatkozás a jegyzőnek megha­
tározott két köböl gabonával rendezést nyert. A 
további pénzügyi természetű kérdés is kielégítő­
nek tetsző elintézésre talált, amennyiben ugyanis 
az elölülő öntetsző mosollyal kijelentette, hogy a 
száz pengőben praeliminált váltság felét ő viseli. 
Tíz pengő a gáboi lelkes hozzájárulásával a cedo- 
koh-pénztárból fedeztetik, két pengőt a hét fiúval 
megáldott vastag Cháje készségesen visel, míg a 
fennmaradó összeget az egyes tagokra vetik ki. 
De a legnagyobb baj, hogy honnan vegyék az al­
kalmas embert, aki nyolc esztendőre felcsap ka­
tonának, lévén az rituális élelmezési és család­
alapítási akadályokkal és a kiszolgáltság életre 
tartó terhével egybekötve. Az ide-oda imbolygó 
vélemények zűrzavarában csekélyke nyelvbeli 
akadályok leküzdése után Hársel gyűrűs emel­
kedik szólásra és a Hatvékás Mózsira irányítja a 
közfigyelmet. Nevezett ugyanis hatalmas fiatal­
ember, még a parasztlegények is félve beszélnek 
az erejéről. Gyapjúátvételkor félkézzel haj igái ja 
a mázsás vaskörtéket és a pandúroknak sem szo­
kott előre köszönni. Ez volna az egyedül alkalmas 
ember és ha az öreg anyjának, akit végtelenül 
szeret, hetipénzt biztosítanának, olyan biztos mint 
kétszer-kettő négy, hogy a bagaméri Makkabeus 
belevág, mert jelenlegi állásával, a kisispánsággal 
megelégedve nincsen. Nem való ö ostorhegyes­
nek. Arra a felhívásra azonban, hogy vállalja 
magára a tárgyalást, Hársel kitéröleg válaszol, 
majd nyíltan bevallja, hogy neki hat gyermeke 
van és nem tudja, hogy ha az ajánlat a Hatvékás 
nemtetszésével találkozik, ebből reánézve milyen 
súlyos helyzet keletkezhetik. De mert az indít­
ványt magát általános tetszéssel fogadták, abban 
állapodtak meg, hogy két követet menesztenek 
Bagamérra és sorshúzás utján döntik el, hogy 
azok kik legyenek. Rájuk esteledett. A mincha- 
ima elvégzése és á gyertyakoppantó igénybe­
vétele után minden jelenlevő egy papirszeletre 
irta a nevét, hiszen analfabéta zsidó akkor sem 
volt és megejtették a sorshúzást. A bukszából a 
szakállas titkos talmudista és egy csendes guba­
szegő neve került ki, akiket sok jó tanáccsal 
„élet és békesség" kivánatokkal ellátva bocsátot­
tak vállalkozó útjukra.

*

Reggelre kelve csürhehajtáskor a két követ 
egy talyigán neki indult az útnak. A kender­
gyeplőt a gubaszedő vette kézbe és némi biztatás 
után neki indult a vak Tündér a nagy homoknak. 
Lassan haladtak, de két órakor ott voltak a tett 
helyén. Miután a fáradt párának egy kis csala- 
mádét hánytak, felkeresték a Hatvékást, aki

Lilién: Az esti lap Die Abendzeitung

anyjával együtt az urasági kondással egy fedél 
alatt húzódott meg egy kis szobában. Az óriási 
ember éppen reggelizett. Egy nagy rozskenyér 
volt előtte és az asztalon ökölnyi vereshagymák 
feküdtek. Kezet fogtak és a szokásos békeüdvöz­
let után a kiküldöttek leültek. A fiatalember 
falatozásában nem háborgattatta magát, szak- 
értöleg emelgette a hagymákat és a kerékre vá­
gott szeleteket jól megnézve tömte a szájába, 
nagy falat kenyereket küldve utánuk. Csak ritkán 
tartott szünetet, amikor egy nagy vizesikorsó szo- 
pókáján át hosszakat szívott magába. A két vé­
kony dongájú megbízott ámulva nézte, hogy mek­
kora mennyiségek fogynak az asztalról. Majd 
beszélgetni kezdtek a bécsi tökről és egyéb ter­
mékekről, melyeknek nyomai a ház előtt láthatók 
voltak. Aztán hogy mikor lesz az újhold szom­
batja és mennyit köttetett az öreg Séndli asz- 
szony. A Hatvékás kegyetlenül vvett tovább, 
mintha vak és siket lett volna. Majd az öreg tal­
mudista elökotorászott egy pár héber mondást, 
melynek kapcsán kifejtette, hogy minden zsidó 
szavatol egymásért és hogy a közös bajban min­
dig akadtak közöttük, akik magukat feláldozták. 
Ezt aztán szélesen magyarázta és habár ékes­
szólása olyan volt, hogy Séndli néni ráncos arcán 
könnyek peregtek, Mózsi ebből keveset értett 
vagy egyáltalán nem is hallotta. A helyzet sú­
lyossá kezdett válni, mikor aztán a gubaszegő 
azzal a nyílt kérdéssel fordult Mózsi felé, hogy 
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hát neki mi erre a véleménye. Mire Mózsi be­
csapva bicskáját, azt felelte, hogy az ő esze most 
a kisborjas tehénen járt, mivelhogy alighanem 
száj fájós. Azt a részeges állatorvost sehol sem 
találják. Pedig szegény pára nagyon szomorú. 
Nagy izgés-mozgás után a tehén iránt teljesen 
közömbös talmudista kibökkenti, hogy jártak-e 
már a pusztán a verbungosok. Hát nem jártak, 
de nem is tudja, hogy azok micsodák. Kellő ma­
gyarázat után aztán a látogatók egyenesen rátér­
tek arra a nagy feladatra, mely előtt az eklézsia 
áll: katonát kell állítania, ök most keresnek olyan 
embert, aki vállalná, hogy őket a bajból kirántsa, 
egy höslelkü ifjút, aki a közösségért felveszi a csá­
szár ruháját és megmenti a zsidó becsületet. Jól 
meghálálnák. Nem is volna olyan rossz dolga 
annak, akinek bátorságot és erőt adott az Isten.

Lilién: Szíriái pásztor Syrischer Hirt

Máris csufolódnak a falujukban, hogy nincsen 
köztük olyan, aki puskát merne a kezébe venni, a 
császárért és hazáért kardot kötne az oldalára 
és felcserélné rongyait a szép pitykés katona­
ruháért. Azt mondják^ hogy a zsidó gyáva és csak 
otthon szeret ülni a kuckóban, vagy seft után 
járni. De ha ki kell állnia, vagy ágaskodó lovat 
zabolázni, sunyi módon félreáll, vagy sutra búvik. 
Azt mondják, hogy a zsidó, ha ilyesmiről hall, 
lábszárába száll a bátorsága ... A Hatvékás fel­
ugrik a helyéről és mint bősz oroszlán ordít fel, 
hogy ki meri ezt mondani. Majd ő megmutatja, ő 
kész felcsapni, hogy hadd lássák milyen a zsidó. 
Kezet ad és zálogul a jövendő életre való jussát 
is leköti, hogy ő elmegy falujukért katonának. A 
követek majd kiugrottak a bőrükből örömükben 
s boldogan szorongatják a lapátnyi tenyeret. Ám 
ott a zsámolyszéken guggoló öreg Séndli zoko­
gásba tör ki, kezét tördeli. A fiú megmarad el­
határozása mellett, hivatkozik a zálogra, mely 

alul a követek szerint még a rabbik sem adnának 
felmentést, mert hiszen az összesség java és ér­
deke ezt így kívánja. Az öreg néniről is gondos­
kodni fog a falu, hetipénzzel, pénteki gyertyával, 
húsvéti pászkával és minden jóval. A vastag 
Cháje sok libát öl, nála koppasztásból és toll- 
fosztásból is úri módon megélhet. Az öreg néni 
csak sirdogált és azt felelte, hogy nem erről van 
szó, hiszen ö már nagyon öreg, reá nem sokáig 
lenne gondja senkinek, hanem az ő egyetlen szép 
fiát félti, aki ezer veszedelemnek megyen elébe, 
ahelyett,* hogy megházasodnék és unokákkal 
ajándékozná meg. Öröm helyett bánattal telik 
meg az ő vénsége. Mózsi elhagyta a szobát, házi 
orvosságot adott a beteg tehénnek, megcirogatta 
és aztán felmondta a szolgálatot. A követek pedig 
megitatták a gebét és elindultak talyigájukon. 
Szegény állatnak sehogysem fért nagy fejébe, 
hogy miért csapdossák annyiszor az ostorral. 
Sietős volt az ütjük. *

Két hét múltán Káliéban jelentkezett Mózsi, 
amint az irás parancsoló, tisztán megmosakodva, 
bot és pipa nékül. Nem valami virágos kedvvel. 
Kerülte a bevonulok mulatozását. Egymagába 
ődöngött napokig. A depóban levő ruha is mind 
rövid és szűk volt az ő testére. Külön kellett neki 
mindent kiszabni. De mikor adjusztálva volt, 
szem nem hagyta tekintet nélkül. Igazi daliás 
volt. Eleinte évödtek vele, különösen mikor reg­
gelenként felrakta az imaszijakat, vagy szalonna 
helyett hagymát vágott a kenyeréhez. De midőn 
két szobatársát egyszerre hajította ki az ablakon, 
nyugta volt. Nagy becsülete volt a felebbvalói 
előtt is, mert rendes katona vált belőle. Fárad- 
hatlan volt, pedig a kijáró kosztot nem ette, ha­
nem száraz ételen élt. Sokat szenvedett emiatt és 
a szombati tilalom áthágásai is nagyon fájtak 
neki. De a tudós sakter szerint a császár szol­
gálata büntetlenséget biztosít. Csakhamar altisztté 
léptették, amihez hozzájárult az is, hogy a sor­
ból túlságosan kimagaslott. Jó dolga volt, de 
amit félrerakhatott, öreg anyjának küldte, ára­
dozó levelek kíséretében, melyek a szegény asz- 
szonyt boldoggá tették. Házról-házra járt velük. 
Fűnek-fának dicsekedett velők s ott melengette 
szive alatt. Mózsi a volt gazdájának is irt, a beteg 
tehén után tudakozódva. De annak a falunak 
zsidaira, akikiért szolgált, nagyon duzzogott, mert 
hírét vette, hogy mostohán bánnak az anyjával. 
De persze arra volt gondjuk, hogy csufondárosan 
Katona Mózsinak nevezzék el. Hát ezt szívesen 
viseli egész életén keresztül.

Telt az idő és Mózsi sorsával meg volt elé­
gedve. Néha bántotta az a tudat, hogy eladta 
magát, de megvigasztalódott azon, hogy anyjának 
gondjait enyhítheti. Egyet-mást tanult és tapasz­
talt. Más szemmel nézte a világot, mint Baga- 
méron. Végezte a kötelességét. Közben írása csi- 
nosodott, egy-egy könyvet is elolvasott, néha a 
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trafikosné kis leánya felé is elszállt a gondolata: 
vájjon mi lett a kis csitriből. Egyszerre aztán 
minden felfordult. Kiütött a háború. Ami eddig 
játékszámba ment előtte, komoly valósággá vált. 
A munka megsokasodott, a fegyelem megerősö­
dött. Mozgósítási láz mindenfelé. Bátor szive 
csaik akkor dobogott hangosabban, ha öreg any­
jára gondolt. De ettől a lelki tehertől is megsza­
badult. Gyász árán. Séndli néni a háború első 
hírére holtan rogyott össze. Fia a temetésén sem 
lehetett. Elföldelték a szegények során, ahol csak 
Mózsi sóhajai keresik fel. Sokkal sűrűbben, mint 
ahogy a kemény őrmesterről sokan gondolnák. 
AJki Mózsit a háborúba való indulás idejében 
látta, nem gondolt volna arra, hogy egy évszáza­
dok óta a fegyverforgatásból kirekesztett feleke­
zet tagjával áll szemben. Annyi erő, félelmet nem 
ismert elhatározottság és a nagy kötelesség olyan 
tudata hatotta át minden mozdulatát, hogy még 
abban az időben is, mely még nem nagyon ked­
vezett az ide is betolakodó zsidónak, tisztelet és 
szeretet környezte a kicsiny zsidó hitközség eme 
pénzen állított pótkatonáját. Évszázados elnyo­
más nem ölte ki ebből a népből a hősi erényeket 
és a haza iránti kötelességeket. Lelkesedéssel kö­
vette a zászlót, mely alá felesküdött. Bátorságá­
val, vérével és emberséggel pecsételte meg ezt az 
esküt, melynek szentsége hitéhez való ragaszko­
dásánál fogva még mélyebben hatott lelkére. Ka­
tonáskodás lett a mestersége, de hányt-vetett 
életében nem rendült meg erkölcseiben. Nem dur­
vult el, szive nem keményedett meg, zsidó volta 
óvta meg ettől. Karjában erő, (kardja villogásában 
halál, de lelke mélyén lágy könyörület. Tettei­
nek egész sorozata világít rá legjobban. Tőle tu­
dom, de elsárgult levelei is igazolják, hogy mind­
járt a háborúskodás elején 1854-ben Chiavenno- 
nál tűz ütött ki egy kaszárnyában. Életének ve­
szélyeztetésével százakat mentett ki a tüzhalál- 
ból. Emberfeletti mentőmunkája folytán fél na­
pon öntudatlanul feküdt egy színben. Magához 
térve a sebesülteket gondozta. Ekkor ismerkedett 
meg egy lengyel hitrokonával is, aki égő sebeinek 
fájdalma között csak otthona, csak családja után 
kesergett. Mózsi könnyes szemekkel beszélte, 
hogy barátja milyen jó katona volt, de azért igaz, 
nemes lélek. A halálos ágyán milyen édes, milyen 
szomorú dalokat énekelgetett. Az egyiket le is 
irta. Igaz, hogy nem magyar zsidó szája ize sze­
rint való, de érdemes meghallgatni. El is énekelte 
nekem szomorú melódiával. Ide iktatom, hiszen 
Katona Mózsinak igaz gyönyörűsége telt benne:

Ün draussen is e fínstere Nacht
E Regen ün e Wind,
Ech sitz in dér Stüb ün kiár ün tracht,
Wus thüt mán Wab ün Kind!

Ech blos den Roiech vün dér Lülke eraus, 
De Wind, dér chapt ehm zü,

Ün Hieht mit ehm in de Welt eraus, 
Oj flieh, mei Roiech, flieh!

De Roiech flieht über Féld ün Wald, 
Ün flieht gar ohne Eck
Ech wer doch nebech grau ün alt, 
Mán Leben laft etveg!

De Roiech ivass, wie mir is;
Er hot gesehn mán Greim,
Ün hot genimmen mit e Grüss,
Zu dir, mein gilden Heim!

Wbs nützt mir dós, ivos e thüt mer bang,
Ech zeil doch itliche Schoh,
Es iverd doch nicht mer dauern láng, 
So bin ech nicht mer do.

Lilién: Karaván-pihenő Karavanenserei

Aztán beszélt a nagy csatákról, melyekben 
rész tvett. Nem hivalkodott. Inkább a többi ma­
gyar zsidó tetteit dicsőítette, akikkel a sors véres 
pályáján összehozta. A Pécsre való Deutsch 
Rudolf őrmestertársáról, aki olyan csodás hős­
tetteket végzett, hogy kapitánnyá avanzsált. Aztán 
az eperjesi Weinmann Imréről, aki szintén őr­
mester és neki kenyeres pajtása. Ezt a Wein- 
mannt, aki utólag szintén százados lett későbben 
hivatalos okmányok Zrínyi Miklóshoz hasonlítot­
tak. A solferinói csata napján, mikor csapatjának 
összes tisztjei elestek, egy töredék élén orosz­
lánbátorsággal magára vonta a túlnyomó ellen­
séget, hogy más részeket megmentsen. Utóbbinál 
harcolt ő maga is, amikor először sebesült meg. 
És beszélt még sok más zsidóról, akiket a had­
történet megörökített. Nem az obsitosok fecse­
gése, hanem komoly, becsületes közlések. Meg­
mutatta a napiparancsokat, melyekben ő és ők 
szerepeltek, az ezred történetét, mely tetteiket
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feljegyzi, a hadiérmeket, melyekkel kitüntették. 
Könyvre való anyag halmozódott össze ez egy­
szerű ember élettörténeteképpen. Legutoljára a 
Sarajevó városának közepében levő temető fehér 
kövei közötti harcban sebesült meg. Elmúlt dicső­
ségének bizonyságait látva, olvasva, Mózsi legen­
dás alakká nő. Tizenötször sebesült meg. Karja 
megbénult, míg végre megkapta az elbocsátó leve­
lét. Megtörtén érkezett vissza hazájába. Ifjúsága 
eltűnt, a sok vergődésben kevés ereje megtört. 
Aggodalommal indult hazafelé. Hol is van az ő 
otthona? Először is ama kis falu felé tartott, 
ahonnan őt beállították. Oda érve, nem ment be 
a faluba, csak a temetőbe. Anyja sírját senki sem 
tudta megjelölni. Pedig úgy szeretett volna rá­

borulni és zokogni rajta. Ehelyett a legnagyobb 
elkeseredéssel bolyongott a temetőben. Majd azon 
gondolkozott, hogy az oly nagy ár miatt ne 
kérje-e számon a falu zsidóitól anyja iránti hűt­
lenségüket, kegyetlenségüket, iránta való hálát­
lanságukat. De tudta, hogy az obsitosnak kevés 
volt a becsülete a zsidók között is. Ma már nem 
így van. Aztán félt a maga haragjától, félt a baj­
tól és ama falu irányába tartott, ahol a kis Csit? 
riék laktak. Férjhez ment, már özvegy és Debre­
cenben kofálkodik. Elment utána, felkereste, ö 
nem irtózott tőle és feleségül vette. Aztán egy 
vasmegyei városkában telepedett le. Egy kis bolt 
megadta nekik a szerény megélés módját. Ki- 
kiujuló sebei ellenére magas kort ért el. Látott
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sok minden változatot. Jót is, rosszat is. Na­
gyon öreg volt. Emlékei enyhítették lelki fájdal­
mait. De áz, amit mostanában tapasztalt, kétség- 
beej tette. Nemrégiben kaptam hirt felöle. Sokszor 
kívánta magának a halált. Ez a kivánata csak­
hamar teljesült. Nem párnák között halt meg. 
Elesett, áldozata lett hitének, melyért rajongott. 
Úgy történt, hogy egy napon a zsidó tanító fele­
sége rohant be hozzá. Elvitték az urát többed- 
magával és nyomuk veszett. Hiába lót-fut min­
denfelé, semmi hír felőlük. A hatóságok sem 
mondanak semmit. Bejárta a börtönöket, a tábo­
rokat, feljelentéseket tett mindenfelé. Hiába min­
den. Tetejében az ura fizetését is beszüntették és 
négy gyermekével nyomorog. A nagy jajgatásra 
összeszaladtak a szomszédok. Mózsi bácsi halott- 
halványan kelt ki a felelőtlen elemek ellen, akiket 

ő rablóknak és gyilkosoknak nevezett és aztán 
összerogyott. így fektették ágyába. De még az 
éjjel őt is elhurcolták. Senki sem tudja, hogy 
hová és hogy miért. Csak sejtik, hogy destruktív 
nyilatkozatáért. Hősi életének, önfeláldozásának 
emlékei és jelvényei ott búsulnak a régi almá­
rium egy kis fiókjában. Néma panaszukat senki 
sem érti meg. Bánatos özvegye, más szenvedő 
társnőivel együtt íjiindenfelé kutatnak szeretteik 
után. Se hírük, se hamvuk. Mint a nagy Mózes­
nak, az öreg Mózsinak sem ismeri senki a sírját,. 
Pedig az öreg még életében megfaragtatta a sír­
kövét. Tán még ezt is elviszik; jó lesz hí dlásnak. 
Olyan szép veres márványból való, fent egy fűz­
fát, alatta egy hüvelybe tett kardot véstek rá. 
Lejebb héber betűk között arany betűkkel van ki­
vésve: Katona Mózsi. Be kár.
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Patai &ditfj terseit
CSAK ÁLMOM SZÁRNYA

Nekem oly keskeny, puha a kezem 
Mit keresnék én munkás Keleten?
A kaszát, sarlót fogni nem tudom 
Nem jártam soha forró homokon . . ,
Nem daloltam még szabad ég alatt, 
Legszebb dalom alszik szivem alatt.
Az új dalokat jaj, nem ismerem, 
Hogy dalolhatnék dalos Keleten?
A fénylő Napba még nem néztem én 
Nem borultam le mezők szent ölén.
A szemem álmodó, nehéz pillájú szem, 
Mit keresnék napfényes Keleten?
Nekem oly fáradt, fehér a karom, 
Bölcsőt ringatott fáradt Nyugaton . . . 
Eremben lassan, lassan száll a vér 
Keletre már csak álmom szárnya ér . . .

NYUGATRÓL KELETRE
Nyugatról Keletre. Keletről Nyugatra 
Óriási kéz dobálja szivemet
A szív már fáradt és pihenne, 
De jaj, pihenni nem lehet . . .
Ha Nyugat istene szivemmel játszik 
S hangot fakaszt a lázas hangszeren, 
Felhangzik sírva ős Kelet dala 
S hiv, mint egy fájó örök szerelem.
Keletről Nyugatra, Nyugatról Keletre 
Távol vizek partjait verdesem, 
Hol köt ki szivem? Hol a Föld, 
Melyre lehull boldog szerelmesen?

NEKÜNK MÁR KÉSŐ!
Látom a messzeségben lendülő karjuknak ivét 
Áldott magvetők mozgása él sóvár szememnek tükrén 
És ősi sarjuknak illatát hordozza a távoli szellő 
Mennék, szállnék, röpülnék, szivemből vágysugár 

szökken
Remegő idegem távoli életek káprázatát érzi... 
És int felém az ősi Földnek szentséges Reggele, 
Kitárom karomat az új csodák fele . . .
De forró hevülésem fényén halk árnyék vetődik 

keresztül
S valahonnan mélyről, messziről komor hang 

szózata zendül:
Neked már késő, késő, — későn kelnek életre a vágyak 
A Föld nem adhat munkát, — csak pihenő aluvó ágyat.
Nékünk már késő! — de nékik, kik jönnek utánunk 
S zengő szivükben a láz az ifjúi erő szülötte, 
Nekik, kik egyek velünk s kiknek ifjú testében 
Zengő ritmusok sodrán dalolva ég a mi vérünk, 
Nekik tán felragyog Napkelet sugárzó csillaga 
S a mi vetésünk boldog termése ő bennük érik 
S bennük int jövendők mezőjén a szent Aratás!

GERGELY SÁNDOR: EMBER LESZEK

óska még nem jött ki a patak part­
jára. Vártam, sokáig, a falu szé­
lén, aztán egyedül indultam sá­
ron, árkon, mezőn át a legelőre. 
Egész éjjel esett az eső, de reg­
gelre kitisztult az idő, kéklett az 
ég és a friss, bújó füveken meg-

vidámodott játszópajtásom, szakállas kedves tár­
sam: a kecskénk. Vastag, sokszor megsodort mad­
zag kötötte nyakát és a zsineg vége csuklómra 
erősítve ... Álltam a didergető friss tavaszi leve­
gőben, a nedves lutyok átáztatta cipőm, a vizet 
néztem, a patak tükrén bárányfelhők mosolyog­
tak . . . bámészkodtam és éber álmomból csak a 
mekegő kecske rángatózása szólított vissza a 
rétre.

Kis, szürkés szakállt viselt kecskénk. Vidám 
jószág volt. Most is, sáros pofával túrta a ritka 
füvet, kétlábra állt, az elülső kettővel a nyakamba 
akaszkodott és arcomhoz dörzsölte mocskos fejét. 
Már megszoktam játékát és ölelkezve látott sok­
szor a falu, az anyám szakállas pajtásommal. Áll­
tunk így a patak partján, magamhoz szorítottam 
fejét.

— Ugy-e szeretsz? — és dühösen gondoltam 
Jóskára, aki ma nem jött el, aranyszőrü bárá­
nyával, legeltetni.

A kecske mekegett, bolondos ugrándozással 
táncolt körül, a patakba gázolt, harciasán felém 
tolta koponyáját... a nap ragyogott, enyhe szél 
szárította a füvet, a földet, rongyos cipőmet.

Újra nekifeküdtem a bámészkodásnak. A 
kecske nagy, kövér fűcsomóra bukkant a patak 
szélén ... a fűszálak halkan hajladoztak és fölöt­
tük, mohón széttárt fogsorral, mint a mesebeli 
sárkány, állt a szakállas négylábú. Vidáman me­
kegett, hátsó lábaival földet rúgott felém ... 
Evett és mekegett és én néztem: vidám nyeldek- 
lése szokatlan izgalomba ejtett. Sürgetni akar­
tam, nógatni és új fücsomóra hajszolni . . . 
Csupa sár, mindenütt a bő, tavaszi esőik nyoma és 
a rét, mező kopár rengetegén alig-alig zöldnyi folt.

A kecske néha rámnézett. Megelégedett, vi­
dám szeme arcomra tévedt, aztán újra a föld felé 
hajolt. Lassan tovább vonult táplálkozó menete... 
Néha még felsírt bennem valami megnevezhetet­
len rémület, hajtani, sürgetni akartam pajtáso­
mat, de fuldokló örömös táplálkozása visszatar­
totta ütésre emelt kezem, csak álltam mögötte, 
tehetetlenül, az eget bámulva, a patakot •. . . 
Hátranéztem. Jóska bandukolt ki a faluból. 
Egyedül. Mezítláb.

— Aszongya édesanyám, má nyár van — 
állt meg előttem és meztelen talpát váltogatva 
emelgette, — neked nem mongya az anyád.

— Még hideg van — mondtam és nagyon 
szerettem anyámat a pillanatban, — nem, nekem 
nem mongya anya, hogy nyár van. Még nincsen.
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— Aszonta idesanyám, a zsidóknak máskor 
van nyár.

Igen, megértettem: Jóskánál akkor kez­
dődik a nyár, amikor anyja leszedi a lábáról a 
cipőt. A zsidóknál, nálunk ugyancsak . . .

— Neked jó — állt Jóska, — mer te zsidó 
vagy és későbben gyün a nyár — irigykedve bá­
mult cipőmre és vörösre fázott lábát térdére dör­
zsölte.

Sokáig néztük egymást. Én részvéttel, ő 
irigykedve. Aztán lassan, gondolkozva megszó­
lalt:

— Néked jó. A Mari meghalt — nagy, kék 
szeme furcsa, hideg, könnytelen sírással nyílt 
rám, — meghalt a Mari.

Mari a bárány neve volt.
— Igaz? Meghalt? — csak sejtésekben ér­

tettem a szó fogalmát, — meghalt? És most mit 
csinál?

— Semmit. Megeszik — a kecskére bámult 
és nagy elszánással leült a földre. Ujját a szájába 
dugta és a kecskére bámult. Arcán végigcsorgott 
a könny, — idesapám vette a nagy kést, aztán 
belebökött a Mari nyalkába. Kigyütt a vére. Mari 
bőgött — és Jóska sírt.

Én csak álltam és mosolyogtam. Belebökik a 
kést. Az fájhat! Igaz, én is megvágtam már a ke­

zemet. Vér is buggyant utána, de én azért nem 
,,haltam” meg.

— Azér még nem köll bőgni. Mer a Mari 
meghalt! Majd kigyün holnap a rétre. Több fű 
lesz már itt holnap,

— Ki gyün ide? — szepegett Jóska.
— Hát a Mari — mondtam vigasztalón és 

fensőbbségesen.
— Hát ... a Mari meghalt.
— Azért kigyühet. Én is beleböktem már az 

ujjamba, vér is gyütt, én is bőgtem, azér mégis 
csak itt vagyok.

— De a Marinak a nyakába böktek.
— Az mindegy.
— De a Mari elfeküdt. — Jósika újra sírni 

kezdett és végig, hanyattdölt a földön, szétter­
pesztve kezét-lábát — így feküdt és így csinált — 
Jóska krákogni kezdett és folyatta szájából a 
nyálat.

Leültem melléje. A kecske már odébb vo­
nult, új füvekre bukkant, vidáman mekegett és 
nem törődött a mi gondolatainkkal. Jóska utóbb 
felült, maga alá huzva lábait, ráült, hideg dühvei 
kezdett beszélni:

— A zsidóknak jó. A zsidóknak később van 
nyár. A zsidóknál később hal meg a bárány, meg 
a kecske.

Lilién: A fekete család Die schwarze Famihe
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A torkomba szaladt valami. Reszketni 
kezdtem.

— Talán . . . talán — és a kecskére mutat­
tam — az is meg fog halni?

— Hát.
— Miért fog meghalni? — most már én sze- 

pegtem és lestem Jóska tapasztalt szavait — nem 
bök annak a nyalkába senki,

— Máj böknek — és nevetett — böknek, ha 
ünnep lesz.

És sírni kezdett. Hosszú, elnyújtott sírással, 
a földön meztelen talpát váltogatva. Sírt. Én is 
rákezdtem a kíséretet. Sirattuk a Marit. Szép 
aranyszőre volt és valaki, egy bajuszos, nagy 
ember beledöfött, a nyakába egy kést és véres 
lett az aranyos szőre.

— Az övé is . . . te, az övé is véres lesz? — 
és rámutattam a kecskére.

— Az övé is — mondta Jóska és tovább sirt. 
Ültünk a földön. Egymást öleltük és fáztunk. 

Utóbb Jóska kibújt ölelő karjaimból, fölállt, szét­
terpesztett lábakkal, gondolkozva bámult az égre, 
a falu felé és a kecskére bökött.

— Annak máj nem döfnek, idesapám azt 
mondta, nem döfnek a zsidók.

— Nem? — örültem — akkor ű nem hal 
meg.

— De, meghal, az ünnepre kiöli a vér a 
zsidóknak. Idesapám mondta: köll — lassan a 
kecske felé indultunk, mindketten cirógatni kezd­
tük. Láttuk szép kék szemét, apró szakállát, sima 
szürke szőrét és szomorúan néztük egymást. 
Utóbb elsírtuk magunkat — szegény . . .

A falu felől véres kötényben szörnyűséges 
alak jött. Nagy csizmáival hatalmasakat lépett és 
vastag tenyerével megragadta a kecske nyakán 
lógó zsineget.

— Bácsi, ne ölje meg — visítottam — bácsi...

Lilién : A damaszkuszi kapu Jeruzsálemben Das Damaskustor

A legény röhögött és húzta maga után a kecs­
két. A szürke kis pajtás szomorúan mekegett, 
ugrándozva ellenkezett. De ment. Mi mellette 
loholtunk. A nagy csizmák hatalmasakat léptek. 
Kétoldalt fuldokolva tartottunk lépést.

— Bácsi ne ölje meg . . . bácsi, ne hálássá 
meg . , . bácsi, a Mari olyan szép volt — a legény 
kinyitotta száját. Nagy fogai voltak. Ránk tátotta 
őket. Mintha belénk akarna harapni. Visítottunk: 
— bácsi, bácsi, a Mariból vér jött ki.

Dermedve álltunk meg. A vágóhíd felé von­
szolta az ember a kecskét.

— Papa — édesapám az ajtóban állt — 
papa, ne engedje. Ölik a kecskét.

Szakállas emberek álltak körül. Mind ne­
vettek és a hajamat simogatták. Már nem tudtam 
szólni, csak az emberek közt lestem a kecske 
után , . . Jóskát elzavarták és engem is elküldték. 
Ketten álltunk és egymást néztük. Sokáig.

Aztán a vágóhid belsejéből vékony hang 
visított. Utána fájdalmas, hosszú mekegés.

— Jóska, ölik — az ajtó felé szaladtam, szét­
törtem a bácsik őrködő vonalát, benn álltunk a 
vágóhid közepén.

Ott feküdt a kecske. Szeme tárva, nyakán 
mély nyílás és dőlt belőle a vér. És fölötte szakál­
las ember, nagy, széles késsel. A késen vér . . . 
Álltam, dermedten és a késes embert néztem. 
Kezem ökölbeszorult és vad, vonagló dühvei 
rohantam neki.

Lefogtak. A nagy, véreskötényű legény ne­
vetett, az apám csöndre intett és a szakállas 
késes bácsi magyarázni kezdett:

— Ünnep lesz, fiam. Az ünnepre kell a 
kecske.

Ünnepre?! A Mari is az ünnepre kell?
— De a nyakából vér jön — sirtam — meg­

fial ű, a Mari is meghalt, mer a nyakába döftek.
Mindenki nevetett. Olyanok voltak, mint az 

ördögök.
— Meg fogod enni — mondta a késes bácsi.

Álltuk ketten, a véres teremben. Valami 
megnevezhetetlen fájdalom kinzott. Jósika is fehér 
volt és a kecske véres nyakára meresztette 
szemét.

— Azt mondják, hogy mi . . . megesszük 
őket.

— Hát akkor kivel játszunk?
Kéz a kézben vonultunk kifelé. A szakállas 

bácsik fejünket simogatták és mi bújtunk előlük, 
gyűlöltük őket és kezünket a nyakunkra tettük ... 
Ök nevettek. Lassan mentünk a falu felé.

— Te — és torkom tele volt sirással — mikor 
eszel a Mariból?

— Biztosan vasárnap. Akkor lesz a husvét.
Szomorúak voltunk és szótlanok és amire 

hazaértünk, megállapodtunk, hogy Jóska megeszi 
a Marit és én a 'kecskét.. Megesszük a játszó­
pajtásunkat.

Azóta nincs játékom.
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Lilién: Az Idő kereke Das Rád dér Zeit

KOMLÓS ALADÁR: FRANCIA ZSIDÓ KÖLTŐK

francia zsidó költészetben talán 
az a legnevezetesebb, hogy egyál­
talán van. Nem arról van szó, 
hogy a francia irodalomnak van­
nak tehetséges zsidó művelői is. 
Ez természetes és szinte szóra 
sem érdemes dolog. De neveze­

tes és felemelő az, hogy vannak olyan francia 
zsidó írók is, akiknek költészetét tudatos zsidó 
érzés hatja át. Mert az első pillanatban nagyon 
meglepő lehet ez. Hiszen Franciaországban kö­
zépeurópai mértékkel mérve, jóformán nincs is 
antiszemitizmus. A nagy gall nép nem szokta 
brutálisan figyelmeztetni a zsidót arra, hogy bé­
lyeges. Az ő körében lehet asszimilálódni. De a 
gloire nemzetéhez, amely egy páratlanul ragyogó 
történelem és egy tündöklő kultúra kincseivel 
vonzza az idegen fajokat, érdemes is asszimi­
lálódni. A Szajna partján nem aközött választ 
a zsidó, hogy egy szegény és barbár nép, vagy 
az évezredes múltú Izrael fiának vallja-e magát, 
mint ahogy ez Keleten történik, hanem aközött, 
hogy a francia nép, a modern emberiség e centrá­
lis népének büszke tagja, vagy pedig egy meg­
vetett, üldözött nép fia legyen.

A francia zsidóság szellemben és erkölcs­
ben legkiemelkedőbb, legtisztább fiai között so­
kan választják az utóbbi sorsot. Vájjon miért? 
Vájjon mit találnak a zsidó lélekben olyan érté­
ket, amelynek alapján a franciának is fölébe he­
lyezik azt? Valljuk be, ez az érték a zsidók kö­

zött sem lelhető meg úton-útfélen. De köztük 
mégis gyakrabban lobog fel és izzóbb lánggal ég, 
mint a többi népeknél. A zsidó prófétaság ez: az 
Isten országa megteremtésének, az abszolút er­
kölcs, az abszolút jó földi megvalósításának ha­
talmas vágya. Hol van az a rideg zsidó kalmár, 
aki biztos lehetne felőle, hogy háza födele alatt 
a bölcsőben nem egy holnapi prófétát ringat-e? 
A modern francia zsidó költészet mindhárom 
legkiválóbb képviselője többé-kévé sbbé egyszer­
smind ennek a zsidó prófétaságnak is képvise­
lője.

Az egyik, a huszonhárom éves korában, 
1912-ben elhunyt Henri Franck — alighanem a 
legnagyobb méretű tehetség a három között, — 
Istent keresi. Az abszolút értéket, amelynél meg 
lehetne állni. Mondhatnám: a fausti ,,schöner 
Augenblick“-et. ősei vallásában nem hisz többé 
— s most egész életén át keresi azt a szilárd 
pontot, amelyen mégis megvethetn^a lábát. Ke­
resi a barátságban, a francia köztársaság eszmé­
jében, a szerelemben, a művészetben: sehol sem 
találja meg. ö is volt annyira jólnevelt polgár, 
hogy ismerte és átérézte a felsorolt értékek kel­
lemes voltát. De ő nem érte be azzal, amivel a 
jólnevelt polgár beéri, ö telhetetlen metafizikai 
szomjúságával Istent, Istent akarta meglelni ben- 
nök, azt a pontot, amelynél már nincs tovább, a 
pillanatot, amelynek már szólni szabad: „ver- 
weile noch, du bist so schön!“ A költők csinos 
csecsebecséket, futó és felelőtlen hangulatok mű­
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vészi mását fabrikálták még akkoriban, az im­
presszionizmus korszakában, mikor Henri Franck 
megalkotta azt a nagyszabású filozófiai lírai köl­
teményt, a „La danse devant l9arche"-ot (Tánc 
a frigyszekrény előtt), amelyben az ő lelki és 
szellemi fejlődését megírta. Az útja végén arra 
jött rá, hogy Isten nem kívül áll, de benne van — 
magában a keresésben, nincs benne a frigyládá­
ban, de benne van a frigyláda előtti táncban.

„Ha üres a frigyláda,
hol a Törvényt meglelni vélted,
Nincs más valóság, csak a te táncod." — 

írja.
Edmond Fleg (született 1874-ben) távolról 

sem oly mélyen járó egyéniség, de — legalább 
külső méreteiben — ő is egy nagyszabású kon­
cepción dolgozik. „Écoute, Israél" (Halld, Iz­
rael) című munkájában kis lírai szimbolikus ké­
pek során meg akarja rajzolni a zsidóság törté­
netét Ábrahámtól Wilsonig. Egy zsidó „Légendes 
des siécles” volna tehát ez, egyelőre két könyv 
áll készen belőle. Főleg a leleményesség bámu­
latos költeményeiben, amellyel Izrael történeté­
nek és mondakörének minden darabját szimbo­
likussá tudja emelni és a képzelet ereje, amellyel 
a múltat és Keletet megjeleníti. Míg Franck sze­
rint a zsidóság „egy Istent adott a világnak, 
azután meghalt,*’ Fleg hisz a zsidóság messiási 
hivatásában. Szellemesen mondja:

Nem ledőlt templom az, melyért könnyetek hull, 
Amelyért ti sírtok, fel sem épült még az.

A mai francia zsidó költők feje André Snire 
(szül. 1868-ban). Verseiben nem hamvas és lázas 
művészi látomások kapnak meg elsősorban, ha­
nem a mögöttük levő ember, az érett, tiszta és 
jó ember, aki megfürdött minden szenvedésben. 
Az öröm, amelyet költeményei olvastán érzünk, 
lényegében talán a felfedezés, a rejtett dolgok 
megismerésének öröme. Mert Spire versei lép- 
ten-nyomon a lelki élet ismeretlen rezdületeire 
világítanak rá. A zsidó és a keresztény ember 
viszonya nagyon érdekli őt. Itt egy új bányát tár 
fel Spire, amelyben előtte még senki sem bá­
nyászott. Tisztán látja a zsidó és a francia lélek 
különbségeit. Sajátos, új zsidó témákat hoz fel 
ebből az általa feltört tárnából, képeket az asz- 
szimiláció és a nemzeti öntudatra ébredés közt 
tántorgó nyugati zsidó vergődéseiről és talpra- 
állásairól. Érzi ugyan a francia lélek értékeit és 
vonzását, de a maga prófétai leikéért mégis 
többre tartja magát nála. Ijedten kérdi:

Ó drága ország,
ki már elnyeltél annyi fajt, 
el akarsz nyelni engem is?

Nem, ő nem akar finommá szürkülni és fel­
fohászkodik:

Ó láz, ó szomorúság, ó hevülés, ó hóbort, 
ti győzhetetlen szellemek, 
kiknek felszenteltettem én.
mi lennék én nélkületek?
Jöjjetek hát s védjetek meg
e boldog ország száraz eszessége ellen.

Annál mélyebb a megvetése azok iránt a 
zsidók iránt, akik a maguk ősi, isteni lelkét ké­
szek eladni a környező uralkodó nép felszínes 
modor-értékeiért. Melyik nyugati zsidónak nem 
tapint titkos elevenére Spire szatirikus verse: 

Örülsz, ugye örülsz?
Az orrod csaknem egyenes, bizony Isten!
És aztán annyi kereszténynek görbe kicsit az orra!

Valóban az ember azt hihetné néha ezeknek 
az ismerős problémájú verseknek az olvasásakor, 
hogy nem is egy szajna-, hanem egy dunaparti 
költő van előtte. Ha persze a Spire szempontjai­
nak és követeléseinek nálunk szokatlan férfias­
sága, emelkedettsége és tisztasága nem ébresz­
tene rá a valóságra.

Slndvé Spire: Örülsz, ugy-e örülsz?
Izrael két ellentétes dologra 

törekszik; olyan akar lenni, 
mint a többiek s meg akarja 
őrizni egyéniségét. Renan.

Örülsz, ugye örülsz?
Az orrod csaknem egyenes, bizony isten! 
És aztán annyi kereszténynek görbe kicsit az

[orra! 
Örülsz, ugye örülsz?
A hajad alig göndör, bizony isten!
És aztán nem is minden kereszténynek egyenes 

[a haja!
Örülsz, ugye örülsz?
Hisz szinte nem is hosszas a koponyád! 
És aztán egyes keresztényeknek sem kerek a 

[fejük!
Örülsz, ugye örülsz?
Az arcod szinte nem is moccan!
És aztán sok kereszténynek mozgékony az arca!

Örülsz, ugye örülsz?
A vállad, a kezed alig gesztikulál!
Eh, néha keresztények is beszélnek a kezükkel!

Örülsz, ugye örülsz?
A keresztények meghívnak minden ünnepsé­

gükre!
S már tudsz ott majdnem oly rosszul viselkedni, 

[mint ők!

Utcai- és tenisz-ruhában, szmokingban, zsaketben 
jól el tudod raccsolni: „mily remek", „gyönyörű", 
ugyanolyan elegánsan, mint köztük az utolsó.
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Örülsz, ugye örülsz?
Esiélyük végén elvisznek oda, 
ahol minden mulatságuk végződik!

Gyeplőt eleresztve 
mulatoznak ők. Abba se hagyják, 
de te — mit csinálsz te ott a zugban?

Mit csinálsz ott a zugban, elszontyolodva, 
teli szánalommal, teli megvetéssel? [télszegen, 
Zsidó, gyomor kéne ehez!

Mennyi simulékonyság, remegés, 
próbálkozás — s ez lett a vége.

Fel a tejjel, tégy úgy, mint a többiek, 
vagy kicsúfolnak az orrod miatt!

Űzd el hát derék ősi lelked, 
mely ide is kísérteni jár!

FRANCIAORSZÁGHOZ.
Ó drága ország, 
ki már elnyeltél annyi tájt, 
el akarsz nyelni engem is?
Nyelved formálja telkemet.
Világos gondolatokra késztetsz. 
Mosolyt parancsolsz ajkaimra.
És ápolt nagy síkságaid,

megóvott, kiméit erdeid, 
erdeid, hol nincs félelem, 
dombjaid puha vonala, 
lassú folyóid, szőllöid, városaid .,. 
nagyon rabul ejtettek engem.
Szeretni fogom én is a szóharcokat,
a firlefáncot, a szalagokat, 
az énekes-kávéházakat, a bretlit, 
a díszleteket, a szalonokat?
Biztos lesz az én mozgásom is?
Módszeres leszek én is, 
mint konyhakertjeid; 
karcsú, sorvadó s kimerült, 
mint sövényeid nyírott tölgyei?
A földhöz fogok simulni, 
mint szelídített almatáid?
Színes versikéket fogok ujjaimon kimérni 
csipkébe-burkolt, kedves hölgyeid számára?

Finom modor, engem is ugye elszürkítenél! 
Szeretnéd az én lelkem is megnyomorítani, 

[hencegés!
Ó láz, ó szomorúság, ó hevülés, ó hóbort, 
ti győzhetetlen szellemek, kiknek felszenteltet- 

[tem én, 
mi lennék én nélkületek? Jöjjetek hát s védje­

nek meg 
e boldog ország száraz eszessége ellen.

Ford.: Komlós Aladár.

Lilién: Anyuka szobájában In Mutters Zimmer
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Lilién: Fiatal pálmák Junge Palmen

PATAI JÓZSEF: JERUZSÁLEMTŐL LUDDIG VONATON
— „A feltámadó Szentföld" c. sajtó alatt levő müvéből. —

Beszélgetés Sprinzákkal a munkáskérdésről. — Bethár előtt. — A Bar-Kochba felkelés emlé­
kei. — Sámson és Delila völgyében. — Broze, aki Herzlt vitte szekerén. — Tokaji bortermelés 

Jeruzsálem mellett. — A makkabeusok otthona előtt.

Együtt utaztunk a Jeruzsálem—luddi vona­
lon. A vasúti kocsi tele volt turistákkal és ,,dele- 
gátusokkal“, akilk az Ain-Charodi munkás-kon­
gresszusra utaztak. Sprinzákot rég ismertem, 
hallottam szónokolni bécsi és bázeli kongresszu­
sokon. A munkávezér gőgjével lépett mindig a 
pódiumra, alacsony, sovány alakja büszkén a 
magasba nyúlt s ha olykor a pátosz hevében a kis 
öklével a szószékre csapott, bár nem volt titán, 
érezni lehetett, hogy sok ezer ököl erejét szo­
rítja a markában. Pedig akkor még nem sok 
munkástársa volt Palesztinában, a kivándorlás 
szinte lehetetlennek látszott és akik kikerültek, a 
legkeményebb viszonyokkal küzdöttek odakünn. 
Most mindenesetre nagyobb tömeg áll Sprinzák 
háta mögött, de ő maga mintha lecsendesedett 
volna, harciassága valahogy mosolygó bölcses­
séggé szelídült. A sűrű hajfürtök mintha kissé 
gyérebben göndörödnének, a sima homlokra né­
hány redő ült, csak a tekintetének tisztasága és 
energiája maradt a régi.

A vonat az ,,Érnek Refai.m“-ból, az Óriások 
völgyéből kígyózik a ,,Wádi-l-Ward“, a Rózsák 
völgye felé. Folyton változik a táj és a széles 
ablakok egyre újabb meg újabb panorámát mu­
tatnak. Sprinzák az Ain-Charodi gyűlés program­
járól beszél:

— Ön csodálkozik, hogy itt a föltámadó 
Szentföldön is lehetnek osztályellentétek, vagy 
osztályharci lehetőségek. De az egész építés mun­
kája nem volna reális, ha hiányoznék belőle ez a 
valóság. A próféták idejében is voltak ellentétes 
osztályérdekek s a zsidó renaissance részesei sem 
angyalok. Bármilyen ideális szándékkal jön ki 
az, aki egy kis tőikét hoz, vállalatot létesít, sze­

retné befektetését minél jobban gyümölcsöztetni, 
a munkás pedig, aki szintén telítve van az építés 
ideáljaival, szeretné mégis kissé az életét meg­
könnyíteni. Itt az érdekellentét! Biztos, hogy 
ilyen ideális munkásság nincs sehol, mint Pa­
lesztinában. Másutt a munkát mindenütt szük­
séges rossznak tekintik, amit a lehetőség határáig 
csökkenteni kell, itt meg, amint eleget hallhatta, 
a munka szentségéről" beszélnek állandóan. Az 
ide kikerült cháluc nem érzi magát munkásnak, 
hanem országépítőnek és nem nagyon gondol 
osztályérdekeivel. De viszont a munkás ideáliz­
musát nem lehet kiszolgáltatni a munkaadó reális 
érdekeinek és a cháluc lelkesedése nem válhat 
malterré, mellyel olcsóbban építi fel a vál­
lalkozó házát, gyárát. Szükség van tehát a leg- 
fegyelmezettebb szervezkedésre, amely nivellálja 
a munkabérefxet és morális erejével kényszeríti a 
munkaadót a munkás helyzetének fokozatos javí­
tására. Hogy milyen a palesztinai munkások 
ideálizmusa, arra a legszebb példát adták akkor, 
amikor néhány évvel ezelőtt a kormány a mun­
kanélküliségre való hivatkozással vissza akarta 
vonni több ezer új bevándorló beutazási engedé­
lyét, nehogy leszorítsák a munkabéreket és ekkor 
a paleszitnai munkások egyhangúlag követelték 
az új chálucok bebocsátását és tiltakoztak az ilyen 
áron való védelem ellen. És tudja mit csnáltak a 
mi munkásaink? Amikor amugyis csak félheti 
munkája volt mindenkinek, a három napot is ket­
tőre redukálták, hogy megoszthassák a munka­
alkalmat újonnan érkezett testvéreikkel. Gon­
doljon csak vissza ezzel szemben arra a históriai 
tényre, hogy voltak a diaszpórában zsidó hitköz­
ségek, amelyek kérvényekkel ostromolták a ható­
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Ságokat, hogy ne engedjék be városukba a más- 
unnan kiüldözött zsidókat, mert megnehezítenék 
a megélhetésüket, vagyis konkurrenciát csinálná­
nak nekik. Ennyire alacsonyította le a zsidóság 
lelkét a gettó és így tisztítja meg és emeli föl Erec 
Jiszraél levegője.

Az ellenőr jön be. Nekem szemembe ötlik 
héber felirású szalagja fi 2* "Ifi HpBÖ ,,Meta- 
kéach harakeveth** (Vonatfelügyelö.J Csak most 
veszem észre, amikor a jegyemet átadom, hogy 
azon is héberül olvasható „Jeruzsálem**, (persze 
arabul és angolul is).

— Csak enneik a csodálkozásnak vége volna 
már — mondja Sprinzák mosolyogva. — Bár csak 
ott tartanánk már végre, hogy ne essenek ámu­
latba, amikor héber felírásokat pillantanak meg. 
Ahogy senkinek se jut eszébe csodálkozni, ha 
Hollandiába jön és mindenütt holland felírások­
kal találkozik.

— No de ez talán mégsem olyan természetes 
még itt — jegyeztem meg most én mosolyogva.

— Természetesnek kell lennie! — feleli 
Sprinzák határozottan. — Aminthogy meg kell 
szűnnie annak a bántó csodálkozásnak is, amivel 
a turisták elhalmozzák a mi dolgozó kvucáinkat. 
Mi van azon bámulni való, hogy zsidó fiuk és 
leányok dolgoznak, szántanak, vetnek, aratnak? 
Hogy egyik-másiknak matúrája, pár egyetemi 
semesztere vagy diplomája van? Talán különb 
dolog az aktacsinálás mint a malterkeverés? 
Nemesebb, egészségesebb vagy boldogítóbb fog­
lalkozás kontókat másolni a bankban, mint szőlőt 
ültetni a Karmel hegyén? Annak, aki dolgozik, 
nem jár külön hódolat, viszont kizsákmányolni, 
kihasználni nem engedjük se Londonban, se Jeru­
zsálemben. De ön adatokat szeretne 
tudni. Hát kérem.

— Az összes munkásokat — foly­
tatja — egyesíti a „Hisztadruth hak- 
lalith sel haovdim haivrim baerec Jisz- 
rael“. Amint a címből világosan kitű­
nik „a palesztinai zsidó munkások ál­
talános szervezete* ez. Tehát ide tar­
toznak az összes frakciók, a legkülön­
bözőbb árnyalatok. Mindegyik követ­
heti a maga termelési rendszerét, poli­
tikai meggyőződését és senki sem 
akarja a maga hitvallását másokra rá­
oktrojálni. „Jobboldali** és „baloldali** 
szociálisták szépen megférnek itt, ahol 
a tigris és a gödölye barátságát jöven­
dölték. És mit képes teremteni egy 
szervezet pár esztendő alatt? Első al­
kotása volt a „Miszrád l*avodoth ci- 
burijoth ubinjan**, „Közmunkák és 
építések hivatala*. Újabban a „Szóiéi- 
Boné** (Úttörő-Építő) nevet vette fel. 
1921-ben indult meg a nagyobbarányú 
munkásbevándorlás. A mezőgazdaság 
nem tudta felszívni a tömegeket

és más munkák nem voltak. És ekkor a munkások 
újkeletű hivatala merész elszántsággal ajánlatot 
tett a kormánynak, hogy elvállalja akkordban a 
kormány és a katonság által tervezett új ország­
utak és néhány vasútvonal építését. Ön már járt 
Nazareth és Afula, Haifa és Dzsida, Tiberiás és 
Cemach között. Ezeket a nagyszerű széles ország­
utakat mind a mi chalucaink építették akkor. 
Olyanok, akik soha ilyen munkát nem végeztek. 
Képzelheti, mennyire meg voltak lepve az arabok, 
sőt a zsidók is, amikor egyszerre ifjú zsidó mun­
kások lepték el mindenfelé az országutakat és 
héber dalok mellett törték a köveket. Akkor még 
a csodálkozások virágkorszakát éltük! — jegyzi 
meg közben tréfásan. — Csakugyan nehéz, súlyos 
munka ez, különösen annak, aki a klímát sem 
szokta meg. De a chalucok legyőztek minden ne­
hézséget. És úgy érezték, hogy nem is bérmunkát 
végeznek, hanem maguknak törik az utakat. 
Ez az a palesztinai munkás-ideálizmus. Egy­
szerre csak vége szakadt az útépítésnek és akkor 
az egész dolgozó hadsereget új munkára kellett 
kivezényelni. Kezdődött a házépítkezés fellendü­
lése, a mi embereink máról holnapra új kolóniá­
kat, falvakat, városrészeket emeltek. Aztán jöttek 
a mocsárszárítási munkálatok az Emekben, az ut­
cák betonozása Tel-Avivban, hídépítés a Jordá­
non stb., stb. Mindenbe bele kellett fogni: egyik 
munkaágról a másikra kellett dobálni az erőket. 
S embereink nagyszerűen alkalmazkodtak, akkli- 
málódtak itt is, ott is. És így sikerült az egész vo­
nalon fölöslegessé tenni a drágító közvetítést. A 
„Bank Hapoalim* (Munkások bankja), melynek a 
Cionista Szervezet a főrészvényese, financirozza 
a vállalkozásokat, a „Hamásbir* (Élelmező,

Lilién: Tevehajtsár Kameltreiber
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Lilién: A sivatag fia Dér Sohn dér Wüste

Ellátó) gondoskodik a munkások minden szükség­
letének beszerzéséről, sőt legtöbbnyire a „Misz- 
rád“ úgynevezett Hamásbir-pénzzel vagy utal­
vánnyal fizeti a munkásokat. Kitűnő valuta ez itt, 
mert mindent és mindenütt lehet rajta vásárolni. 
Szóval papircédulákból valóságos váraik épültek. 
A megtakarított pénzekből és elért nyereségekből 
tartják aztán fönn a „Kupáth Chólim“ (Betegeik 
pénztára) betegsegélyző intézményeit és fedezik 
a kulturális szükségleteket, a „Vaadath hatar- 
buth“ a „kultur-szakosztály** költségvetését, a 
munkáskönyvtárakat (Szilrijah) stb.

— És nem élesedik-e ki erősen az ellentét 
arab és zsidó munkások között?

— Ellenkezőleg! Fokozatosan közelednek 
egymáshoz. Az effendik végletekig kihasználták 
az arabs munkást. Lehetetlen béreket adtak neki 
és kettő-háromnak a munkáját végeztették egy- 
gyel. Ha a zsidók által teremtett munkaalkalma­
kat természetesen zsidó munkások számára fog­
laljuk is le, ugyanakkor önkéntelenül javítjuk az 
arab munkás helyzetét az ő arab munkaadóinál, 
a mi példánkon okulva, nem engedi magát többé 
effendijeitől kizsákmányolni, munkaalkalmai is 
önkéntelenül szaporodnak és előbb-utóbb be fog 
következni az idő, hogy az arab munkás élet­
nívója emelkedésével nem lesz többé a zsidó 
munkásnak konkurrenciája, bérleszorítója, ha­
nem közösen fogják védeni érdekeiket, amint már 
most is számos esetben történik.

— Better! — hallik kívülről a kalauz har­
sány hangja. És rajtam reflexszerűen valami 
hideg borzadás fut át. Ez az a B'étier, amely már 
gyermekkorunkban mint a legfantasztikusabb 
szörnyűségek színhelye élt képzeletünkben. Ab 
hó kilencedikén, Jeruzsálem elpusztulásának 

böjtnapján, amikor a gyász-siralmak elsírt dél­
előtt je után sem szabad játszani, de még tanulni 
sem, mert az is öröm lehet, — a mi mesterünk 
felborította a chéderben a padokat és mi tanít­
ványai valamennyien a padok deszkájának élére 
guggolva, ebben a fájdalmasan kényelmetlen 
helyzetben hallgattuk, amint a földön ülő öreg 
Raab bácsi síró hangon olvassa a Talmud Gittin 
traktátusából a pusztulás, a „Churbán** történe­
tét, közben fel-felzokogva és mi gyerekek mind 
együtt zokogtunk vele. „Kamca és Bar Kamca 
miatt pusztult el Jeruzsálem, egy kakas és egy 
tyuk miatt pusztult el Tur-Malka, egy sétakocsi 
rúd ja miatt pusztult el Bettár . . .**

És a „harugé Bettár”, Béttár megöltjeinek a 
sorsa volt a legfélelmetesebb. . . .„Mert szokás 
volt Bettárban, hogy ha fiú született, cédrust ül­
tettek, ha leány, fenyőfát és amikor megházasod­
tak, (kivágták és abból készítették a mennyezetet. 
Egy napon arra vonult a Caesar lánya, eltörött a 
kocsija rúd ja, kivágtak egy cédrust, odavitték 
neki. A bettarbeliek reájuk támadtak. Jelentették 
a Caesarnak: „Fellázadtak ellened a zsidók!** S 
ellenük indult . . . Széthasította lobogó haragjá­
ban Izrael minden szaruját .... Mondá Rabbi 
Zéra, ez a nyolcvanezer kürtös, mely bevonult 
Bettár városába, amikor elfoglalták és meggyil­
koltak benne férfiakat, asszonyokat és csecsemő­
ket, míg vérük megindult és beléfolyt a Nagy 
Tengerbe . . .**

És mi gyerekek láttuk ezeket a vérfolyamo­
kat. . . . „És a Misnában tanultuk: Hét eszten­
deig termékenyítették a népek szőlőkertjeiket 
Izrael vérével és nem kellett trágyázniok. S a Ge- 
mórában borzalommal olvastuk a vitákat. Vespa- 
sianus császár négyszázszor tízezret ölt meg 
Bettár városában, némelyek azt mondják, négy­
ezerszer tízezret . . . Hogy élt a fantáziánkban 
az a háromszáz negyven véka tefilin, amit Bettár 
megöltjeinek fejéről összeszedtek és a kilenc kö­
böl agyvelő, amit egyetlen egy sziklán találtak. 
Erről szól az írás: „Bábel lánya, te meggyalázott, 
üdv annak, aki visszafizeti nék/ed, mit velünk cse­
lekedtél, üdv annak, aki megragadja és odacsapja 
csecsemőidet a sziklához . ..“ Micsoda óriási mé­
retekben láttuk ezt a sújtott várost. „Négyszáz 
zsinagóga volt Bettár városában és mindegyikben 
négyszáz iskolamester, mindegyik négyszáz ta­
nítvánnyal. Miikor az ellenség bevonult, a gyer­
mekek is harcra szálltak ellenük hegyes pálcáik­
kal és mikor az ellenség győzött, begöngyölték 
őket könyvtekercseikbe és reájuk gyújtották...**

Kis arab falu fészkel itt fenn a hegy mere­
dek lejtőjén. Bett'ér. Fölötte és körülötte mély 
barlangok és sziklabércek között régi omladékok, 
„Chirbet el Jahud", a „Zsidók Romjai", hol a tu­
risták ma is Bar-Kochba-érmeket szoktak találni. 
Itt állta Bar-Kochba és serege három és fél esz­
tendeig a római légiók kegyetlen ostromát és csak 
a szamaritánusok árulásával foglalhatták el a vá­
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rat. A Bettér forrásánál talált római felirat csak 
arról beszél, hogy itt táboroztak a légiók, de hall­
gat a Bar-Kochba-felkelés letörése után véghez 
vitt szörnyű zsidómészárlásokról és arról is, hogy 
a lovagias ellenség évekig hagyta temetett énül 
heverni Bettar hős védőinek holttesteit. Csak a 
zsidó legenda szőtte a martirok fekete halotti ta­
karóját a hősök emléke köré . . .

A vonat elindul az állomásról és kanyarogva 
folytatja útját a judeai hegyek hasadékai között. 
Sprinzák kissé ironikusan fordul hozzám:

— Ha turistákkal utazom, sohasem szoktam 
őket elmerengésükben megzavarni.

— De (kérem, még nem mondott el mindent 
a palesztinai munkások szervezeteiről.

— Mindent? Azt hiszem, 
még semmit sem mondottam el! 
A munkásság lelke talán sehol 
sem olyan komplikált és diffe­
renciált, mint Paleszinában. És 
ez érthető is. A világ minden tá­
járól jönnek ide és magukkal 
hozzák a különböző országok 
legkülönbözőbb munkáscsoport­
jainak felfogásait, teóriáit, ta­
pasztalatait. És nem úgy jön­
nek, mint Amerikába, ahol az 
egyetlen közös anyagi érdek ol­
vasztókemencéjében leoldódik 
minden különbség. Ide eszmé­
nyekkel jönnek. És mert itt kez­
désben, vajúdásban van még 
minden, nagy tere nyílik a kísér­
letezéseknek, új gazdasági for­
mák és rendszerek kipróbálásá­
nak, új elméletek kiépítésének. 
És mi sem áll távolabb a veze­
tőktől, mint a munkásság mecha- 
nizálása. Hadd élje ki magát 
mindegyik abban az életformá­
ban, amely az ő egyéniségének 
legjobban felel meg. Akarsz 
élni és dolgozni magadnak? Itt 
a „Mósáv óvdim“. Akarsz élni 
és dolgozni kis közösségben? Itt 
a „kvuca!“ Le akarsz mondani 
teljesen a magántulajdonról? 
Itt a ,,gdud“. Akartok tizen- 
huszan összeállni és akkordban 
munkát vállalni, hogy senki se 
legyen fölöttetek? Tessék. Akar­
tok kis (kooperatív iparmühelyt 
létesíteni a szociális termelés 
alapján? Lehet. Természetes, 
hogy ezek a keresések és kísér­
letezések még igen sok lemon­
dásba, áldozatba, verejtékbe ke­
rülnek. De miért kellene valami 
merev uniformisos dolognak ki­
alakulnia itt, ahol ezer évekkel

ezelőtt ismerték a differenciáltság, a küzdés, a 
keresés, a magaikutatás szépségét? A mai mun­
kásszervezetek is különböző utakon járhatnak. 
A „Hisztaldruth hapoalim hachaklaun* (Föld­
munkások szervezete) pl. a földmivelésben látja a 
természettől elszakadt zsidóság megújhodását, a 
normális népélet fundamentumát és ennek az 
ideálnak vetne alá mindent. De ennek kebelén 
belül is vannak különféle árnyalatok, az egyéni 
földmivesek hívei és a közös kvuca-gazdálkodás 
fanatikusai. És világnézeti és műveltségi különb­
ségek. Más a Berlinből és Prágából, Buber és 
Blau-Weisz ideológiájával jött chaluc és más a 
lengyel- és oroszországi „poale Cijon“ és a 
„Bund“ pionérja. Hadd élje ki magát az is, aki 

Lilién: Asszonyok a nyugati falnál (Koszéi Maaravi) Frauen an dér I^agemauer
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nél a föld után való sóvárgás csak poézis és filo­
zófia és az is, aki olyan szerelmese a földnek, 
hogy többre becsülné, ha Bialik vagy Cserni- 
chovsky néhány hétig szántana-vetne, mint a két 
nagy poéta egész életének halhatatlan költésze­
tét .. . Ön volt Kfár Giladiban, ugye, ott maguk 
között akartaik) lenni a hősök, hagibórim . . .

— Tessék csak kinézni — szól a baloldali 
szomszédom kedvesen és kéretlenül — éppen 
szemben látszik most „Sámson barlangja*.

— Hol vagyunk? — kérdem.
— A Náchál Szórókban.
Lenézek a kiszáradt patak medrébe. Itt járt 

Sámson Delilával. És talán valóban ott abban a 
barlangban altatta el térdein Delila, hogy el­
árulja a filiszteusoknak. Bar-Kochba, Simson 
hagibor, filiszteusok, rómaiak. Uj és régi hősök. 
Minden állomás egy darab történelem. „Artuf**. 
Beth-Semes. Ide hozták vissza a sújtott filiszteu­
sok az elhurcolt frigyládát. Asdódba, Dágon 
templomába vitték előbb, de reggelre ott találták 
a haltestű bálványt szétzuzódva a földre hullva 
az Ur frigyládája előtt. Az egész világon porba 
hullottak a bálványok, ahol a Judeából hozott 
frigyláda megjelent . . . Czorea és Estaol, hol 
„az Ur szelleme kezdé nyugtalanítani Sám­
sont", hogy harcra induljon a filiszteusok ellen, 
ma két kis arab falu itt, Czara és Esiva. De egy 
negyedórányira az állomástól, Artuf magaslatán, 
újra zsidó szántóvetőik vetették meg a lábukat,

kik olykor bemennek Jeruzsálembe és a Theatron 
Cijónban hallgatják „Sámson és Delila* operáját 
héberül és régi idők romantikájában látják azt a 
darab földet, melyen most verejtékkel dolgoznak.

— Érdekes története van ennek az Artuf 
kolóniának — szövi tovább a diskurzust baloldali 
szomszédom, egy kolónista formájú öreg úr, mi­
alatt érdes kezével egy boros kulacsot bont föl. — 
Misszionáriusok alapították és idecsalogatták az 
Oroszországból és Romániából érkező beván­
dorlókat, akik persze mit sem sejtettek. A gyere­
keikre pályáztak a misszionáriusok, akik ingyen 
iskolákat is állítottak föl. Ahogy a kolonisták 
tisztába jöttek a helyzettel, azonnal otthagytak 
mindent és kimenekültek a csapdából. Tiz-tizen- 
két év múlva aztán bolgár zsidók szerezték meg 
a földet. De tessék megkóstolni a boromat — 
kínál meg egyszerű paraszti közvetlenséggel.

— Előbb ismerjük egymást legalább.
— Én Broze vagyok, akiről Herzl megem­

lékezik naplójában. Másodk kötet, 227-ik oldal 
— teszi hozzá büszkén.

Megszorítom az öreg kolonista kezét. „Dér 
wackere junge Mensch** írja róla Herzl, de ennek 
már huszonhét éve, négy-öt évvel ezelőtt kezdte 
a végtelenül sivár és terméketlen Mocah meg- 
mivelését és már látja kemény munkájának gyü­
mölcsét, már kezd aratni. Éjjeleken át őrködnie 
kellett, hogy a sakálok meg ne dézsmálják a 
szőlőgerezdekét, pedig akkor meg sok volt a 
hiéna ezen a vidéken és ha egyszer véletlenül 
elalszik, az életével játszik. „Wann ward cin 
Bódén heldenmütiger erobert?"

— Gyönyörű volt, meséli, amikor Jeruzsá­
lemből magammal hoztam kocsimon Herzlt, 
Wolfsohnt és Bodenheimert. Már ekkor egész 
Jeruzsálem tudta, hogy délelőtt sátrában fogadta 
Herzlt a német császár. És messiási időkről su­
sogtak mindenfelé. És én is úgy éreztem, mintha 
a messiást vinném szerény szekeremen. Az egész 
utón Jeruzsálemtől Mocáig nem beszélt Herzl 
semmit, elmélyedve ült és gyönyörködött a táj­
ban. Egyszer mégis megszólalt Wolfsohnhoz for­
dulva: „Micsoda drágakövet lehetne ebből a 
Jeruzsálemből faragni! Szebbet mint Róma!" És 
mikor kiérkeztünk szerény kis tanyámra, töviről- 
hegyire megnézett mindent. Minden apróság ér­
dekelte. Estefelé kimentünk a dombra, az én tel­
kemhez tartozott, Herzl egy fiatal ciprust ültetett, 
Wolfsohn meg egy kis datolyapálmát. Még most 
is fáj a szivem, hogy a háborúban elpusztították 
mind a kettőt. Milyen szépen nőtt és fejlődött 
Herzl ciprusa! . . . Miért telik öröme az emberi 
állatnak abban, hogy kitépje, amit más ültetett?

Megkóstolom Broze borát. De csakhamar elő­
kerül a kolonista tarsolyából egy másik üveg is

— Ezt kóstolja meg! De nézze meg előbb 
a jelzését. Látja? ‘’KplD PpD Tudja mit jelent 
ez? „Tip Tokaj**. Valódi tokaji típus ez Palesz­
tinába átültetve. Itt is fényesen beválik.Lilién: Koldusok Bettler
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Lilién : Arab táncosnő Tünzerin Ex libris E. M. Lilién 4 hárfás Dér Harfenspieler

Sorban megkínálja a velünk utazó chálu- 
cokat is,

— De aztán dalolni! — teszi hozzá fiatalos 
jókedvvel.

Dalra nem kell itt soká nógatni az ifjúsá­
got. Mindjárt rá is zendítenek arra a tréfás, 
évödö, párbeszédes héber népdalra, amely ezer 
értekezésnél jobban világít bele a ,,balbatis“ ko- 
lonista és a nincstelen cháluc közötti viszonyba. 
A kvissen követ törő szegénylegény megállítja 
a tejeskannával arra haladó kolónista leányt:

— „Adj innom a tejedből, 
Szomjas vagyok lelkem!"

— „Dehogy adok tejemből, 
Nem chalucnak fejtem!"

— „Tel-Avivban lakom én, 
Van kis házam, kertem!"

— „Adok, drágám, adok én, 
Hiszen neked fejtem!"

Sprinzákot valami bizalmas tanácskozásra 
hívják a másik kocsiba. Megüresedett helyét egy 
fiatalember foglalja eh Bemutatkozik. Egy jeru- 
zsálemi leányiskola tanítója. És mindjárt kérdés­
sel fordul hozzám: Mi a véleményem Avigdor 
Hameiri-Feuerstein költészetéről? És szeretné 
tudni, mennyire gyökerezik az ő héber poézise a 
korabeli magyar költészetben? De az esztétikai 
fejtegetéseket félbeszakítja az öreg Broze.

— Az ott „Kfar Úrija", ott meg „Chulda" 
— mutatja. — Nem nagy kolóniák, de mégis pon­
tok, ahol zsidók vernek gyökeret. Arra balra van 
„Nész Cijona", nem messze „Rechobot" és 

„Ekron". Pontok, pontok. De mennyit kell még 
dolgozni, hogy zsidó földeken át menjen a vasút 
Jeruzsálemtől Jaffáig és Jaffától Hajfáig! Látja 
amott a kopár mezőn azokat a sárból összetákolt 
sátrakat? Egy arab falu ez. És mellette milyen 
szépen virul Ekron olajfaligete. Pedig nem va­
lami ősi gazdászok gazdálkodnak ott. Ismerek egy 
ekroni ikiolonistát, Deutsch Dávid a neve, rabbi 
volt évtizedekig valahol Magyarországon és a leg­
rövidebb idő alatt a legjobb gazdák egyike lett. 
Csak akarni kell!

Erős berregés zúg be az ablakon. Fölnézünk. 
A levegőben repülőgépek raja kering. „Aviión! 
Avirón!“ ujjong az ablakon mélyen kihajló kis 
fiúcska, akit az apja kemény kézzel visszaránt

— Er Ramele! — kiáltja a kalauz.
— Látja, itt még alig lakik zsidó. Pedig szép 

és gazdag város. És ott jobbra azon a magaslaton 
vannak a chasmoneusok sorjai. Hatalmas oszlo­
paik valamikor ellátszottak messze a tengerre . .. 
Ott van Modaith, a makkabeusoik szülőhelye, erre 
jártak Matitjáhu és fiai és gyűjtötték a sereget 
Judea felszabadítására. v

— Mindjárt Luddban leszünk — mondja a 
tanító. — És ott js alig lakik zsidó. Pedig szere­
pel a Bibliában, a Talmudban. „Chachmé Ludd" 
(Ludd bölcsei) és ,,Tagré Ludd" (Ludd kereske­
dői) nagy himevet szereztek a városnak már év­
ezredek előtt. És martirjai is, Popus, Lulianus, 
akik nem akartak a bálvány előtt meghajolni, 
még a római vezér palotájának rejtőkében sem... 
Bizony sok itt még a felszabadítani való Erec 
Jíszraelben!
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HOLDER JÓZSEF: JÁKOB MESTEL
A KÖLTÖ, A SZÍNÉSZ, AZ EMBER

ét vasikos kötet fekszik előttem. 
„Egy zsidó tiszt háborús jegyze­
tei" a műnek a címe és írója 
Jákob Mestel, a New-Yorkban 
élő, ismertnevű jiddis költő és 
színész.

Nálunk talán senkise hallotta
még e nevet, de a jiddis irodalomban régen jó­
csengése van. Vagy húsz éve már, hogy Mestel 
dalol a jiddis olvasóközönségnek. Lírai verseket, 
poémákat, komoly, mély és fájdalmas meló­
diákat. És most, amint olvasom új művét: „Egy 
zsidó tiszt háborús jegyzeteit", kikivánkozik be­
lőlem, hogy bemutassam őt egy új olvasóközön-

Jakob Mestel

ségnek, melynek nem adatott, hogy élvezze gyö­
nyörű muzsikáját Mestel eredeti hangszerén 
szép, zengzetes, varázserejű jiddis nyelvén ke­
resztül.

Mestél már fiatalkorában kerülte a költé­
szetnek könnyed és szójátékos fajtáját. Fellé­
pése komoly volt, fájdalmas és súlyos, mint maga 
az élet, melyet átérzett és átéreztetett olvasó­
jával is.

„Édes anyám! ó, érzed-e
Hogy vonaglik gyermekszívem? 
Ott egy angyal képet teremt 
Komor-sötét felhő színben ..

Ezen a hangon mutatkozott be a fiatal Mes­
tel és ezt a komolyságot megőrizte mindvégig.

Szerelméből is, melybe be-belopódzik néha 
egy-egy fénysugár, kiérezzük az őszi kertek her- 
vatag illatát. Ha „hallja kedvesének dalát, fel­

vidul a szíve és újra fiatal lesz, újra vígkedvű, 
újra gyerek". De akkor is „csak sárga virágot 
szedeget neki, melyek szívében majdnem elher­
vadtak már".

Aztán jött a halálszárnyak borzalmas suho­
gása és az amúgy is szenvedésekkel, kínzó vá­
gyakkal megrakott költői lélek, mintha elvonult 
volna az álomvilágba. Kiönti szívét egy gyö­
nyörű nagy poémába „Wita Cheizd" az isteni 
dalnok szerelmében, aki beleszeretett a legszebb 
rabszolganőbe. Később a szimbólumok világában 
találkozunk Mestellel. „Dimjonot" c. könyvében 
teljesen átrepül a misztikum birodalmába. Ku­
tatja az élet rejtelmeit, szent fátyolba borítva 
szellemét, lovagol az érzelmek és mély gondola­
tok viharján. De mindebben megtaláljuk a mű­
vészet tökéletes formáját, a képek ragyogó tisz­
taságát, a szavak hatalmas erejét, az igaz költé­
szetet.

És még valami, ami talán a legmarkánsabb 
jellemvonása Mestel költészetének: az emberies­
ség, az igaz kristályos jóság, a nemes szív, a 
résztvevő lélek, a minden embertársának sorsá­
val törődő végtelen érzelem. Ezek a ragyogó su­
garak különösen végighömpölyögnek új könyvén, 
az „Egy zsidó tiszt háborús jegyzetein*.

Mestel katona volt. Tiszt volt és saját él­
ményeit mondja el e kétkötetes könyvében. Nem 
szeretem a háborús könyveiket. Részint elég volt 
belőlük, részint pedig — néhány kevés kivételé­
vel — nem voltak igaz írások. De szeretem Mes­
tel könyvét, mert ilyen háborús könyv valóban 
kevés volt és mert ezek igaz írások. Nem két sze­
relmes szívnek a meséje ez, melyeket egy határ­
sorompó választott el egymástól — hiszen tör­
téntek ilyen szerencsétlenségek határsorompó és 
drótakadályok nélkül is, — hanem a világegye­
temnek, az egyetemes emberiség szívéneik a vég­
telen tragédiája.

És érdekes, hogy ebben az őrült haláltánc­
ban, ebben a viharzó jajsüvítésben mintha meg- 
békült volna Mestel viharzó fantáziája. Mintha 
lecsendesedett volna lelkének robajos vágyako­
zása. Elérkezett a nagy végtelen, kegyetlen világ­
rendítő szélvész és elnémította az emberi szív­
nek, a költői léleknek kesergő hangját, a most 
már csak halkan kesergő, egy bőgő orkánban el­
vesző hangszert.

De a külső vihar csak külsőleg győzött. Mély 
és feneketlen a költői szív is, lelkének labirin­
tusában ezer rejtek van és ha a lángok lobbanása 
látszólag le is csillapult, a parázs tovább ég, 
mindörökké ég. Az „Egy zsidó tiszt háborús 
jegyzeteiben" az elfojtott lángok ki nem aludt 
parazsa szikrázik. Komoran, mélyen, lázasan, 
fájdalmasan.

A halál kaszált jobbra és balra, gyilkosán, 
kegyetlenül és a költő találkozott vele szemtől- 
szemben. Nem ijedt meg tőle. Szembeszállt vele. 
Mentett, amit menteni lehetett. Bátran nézte esi- 
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korgó fogait és ha egy-egy falatot ki tudott húzni 
közülük, boldog volt és a szemébe röhögött. Sze­
rényen mondja el Mestel ezeket. Néha szinte 
úgy hatnak mint kis epizódok. Epizódok egy ha­
láljátékból. És ezeknek az epizódoknak a mo­
solya alatt ott rejlik a végtelen tragédia. Ezen a 
mosolyon keresztül könnyezik a világháború fáj­
dalmának óriási szeme. Tüzes könnyek, véres 
könnyek ezek. „Elloptam egy emberéletet a ha­
láltól, de mit ér ez ezer, tízezer, százezer, millió 
élettel szemben, amelyet láttam recsegni csorba 
fogai között ?“ Mintha ezt kérdezné folyvást a 
költő maga magától. Bűnösnek érzi magát, mint 
részesét a borzalmas nagy bűnnek, amelyet az 
emberiség elkövetett. „Ez a mi kötelességünk 
azokkal szemben, kiket hagytunk lemészároltatni 
a vágóhídon.** így sóhajt fel Mestel könyvé­
nek előszavában és ez a sóhaj végigkíséri a 
könyvnek minden fejezetét. Akár a harctéri él­
ményeit mondja el, akár a front mögöttieket. 
Akár mint zsidó tiszt beszél hozzánk, akár mint 
egyszerű katonaember.

Magyarországon is járt Mestel. Mint sebe­
sült került ide és egy budapesti előkelő zsidó 
báró-család egyik tagja, lovag W. adott neki haj­
lékot. Véletlen történt, hogy Mestel odakerült a 
kis magánkórházba egynéhány kollégájával 
együtt. De mindjárt megbarátkozott a házigaz- 
dáékkal és nagy hálával emlékezik meg róluk. De 
a többiek között elfogulatlanul elmondja a kö­
vetkezőket is:

Lovag W. részese a Manfréd von W. muni- 
ciógyárának. Éppen ekkor érkezett meg a had­
ügyminisztériumból, ahol előterjesztett egy ter­
vet egy új gránát gyártására vonatkozólag.

— Valami remeik! — mondja a lovag az új 
gyilkolóeszközre és mutatja nekem hatásának 
fényképfelvételeit.

— És így viseljük mi az emberiségnek a 
gondját, — jegyzem meg én csak úgy melléke­
sen.

A lovag egy pillantást vet szőke hölgyére és 
kihívóan kérdi tőlem:

— Ezzel azt akarja mondani, hogy én hi­
szek a háborúnak a szükségességében.

— Ugylátszik ...
— Igen, a kezdetben meg voltam róla győ­

ződve, de most, azt hiszem, elég volt belőle * ..
— És mégis várta a háborút.
— Megengedem, igen, üzlet, de most...
— És mégis jön új gránáttervvel.. .
— Ezt muszáj tennem, különben megteszi a 

konkurrensem. . .
És mégis úgy érzi Mestel, hogy ő éppen any- 

nyira bűnös, mint a lovag, aki csak: azért gyár­
totta a puskaport, mert félt a konkurenciától.

Ó, szegény költő! Szegény költői szív! Sze­
gény zsidó tiszt, Jákob Mestel! Neked nincs kon­
kurensed. A költői szívnek nincs konkuren­
ciája és amit megírtál, nem azért tetted, hogy 

más meg ne előzzön és könnyek, melyeket 
az „Egy zsidó tiszt háborús jegyzetei “-ben mo­
solyogva elsírtál, lemosták rólad bűnödet, mely 
másaké és magadénak vallasz.

„Megtetted a kötelességed azokkal szemben, 
kiket „hagytak** lemészároltatni a vágóhídon** és 
a legzengöbb melódiáidban eldalolt tények meg­
szentelik az „ideje előtt elhullott vért**...

♦

Jákob Mestel szül. 1884-ben Zlocowban (Ga- 
liciában). Diák volt Lembergben. Ott később mint 
tanító, városi iskolában. 1907—1908-ban mint ön­
kéntes Wienben szolgált. 1909-ben a wieni jiddis 
színpadhoz került. A színházzal együtt beutazta 
Ausztriát, Magyarországot, Németországot, Ro­
mániát. 1914-ben hadapród, később főhadnagy 
lett. Végigharcolta az egész világháborút. 
1903-ban kezdett írni lembergi és krakkói újsá­
gokban. Később amerikai lapok munkatársa lett. 
Első verseskötete „Álmodozó órákban** 1909. 
Egy kötet „Szerelmi dal“ 1911. „Wita Chaizd**, 
poéma 1913. „Dimjonot** 1921. és „Egy zsidó tiszt 
háborús jegyzetei 1925. 1920 óta Amerikában
él mint színész és rendező a Jiddisches Kunst- 
theater-ban. Több amerikai irodalmi folyóirat és 
napilap munkatársa.

^Kisteleki 8de: 3zom6at
Kiterjeszkedve nyugszik lenn a naphő, 
Nyárvég utolsó szombatján, s vele
Mint vőlegénnyel mátka, mint parancs jő 
A hét szünetjének nagy ünnepe.

Csodásán szépen, mintha hófehérben 
Koszorúsán követne fényt, derűt, 
Az ájtatat fuvalmát egyre érzem, 
Az illatot, mely földre lefeküdt.

Teremtés hajnala a bibliából 
Üde szellőkkel újra játszadoz, 
Nevezhetlen csodás a kezdet, távol, 
Melyet az édenkerfböl visszahoz.

A csend, a jóság, szépség frigyre lépett, 
Szétáradó hűvösség balzsama
A sziveken, hol minden már kié&tt,
Ez az örök megújulás maga.

Ha szólni tudna lelkem orgonája 
Legfőbb összhang fokán, már hangtalan, 
Most átteremtném egy melódiába 
E tájt, e földet és együtt magam.

S jönnének a szeráfok és cherubok, 
Kiknek lantom testvérül adatott, 
E dalt, mit angyalok fülébe súgok 
Énekelni, dicsérni szombatot. ..
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CSERMELY GYULA: GYERTYÁK AZ ABLAKBAN

arácsony szombatján volt, ünnepre 
készült a munkától elernyedt 
világ. A sárga ködökbe burkolt 
erőtlen téli nap már a Sólyom 
havas orma mögé hanyatlott és 
kelet felől lassan, fehéren, átlátszó 
párákat lehelve jött az alkonyat

s vele az ünnep is. A fürészgyár kürtője utolsót 
pöfékelt; fojtó, fekete füstje már nem gomolygott 
bele oly szembántó sötétséggel a fehér téli vi­
lágba; a rakodó udvarból már az utolsó munkás 
is elment s mély csend borult a fürészgyár kiter­
jedt telepére. A gépház hallgatott, az osztályozó 
csarnok kapuja sötéten ásított bele a szürkés fél­
homályba, a bezárt istállókból sem hallatszott ki 
nyerítés, lódobogás; mindenütt csend volt, csak 
egy kutya feleselt dühösen valami messze üvöltő 
farkassal.

Szalontai Vince, a falunyi gyártelep vezető- 
mémöíke bezárta az irodát és Idment a ház elé; 
nézte az eget és kigyult csillagait, nézte a felhő­
ket és követve járásukat; figyelt az erdő s az esti 
szél szavára és átengedte magát annak a békítő 

hatásnak, melyet az örök természet az ember lel­
kére gyakorol.

így állt a ház előtt, csendesen, tűnődve. Le­
vette kalapját s perceikig úgy maradt, majd ismét 
feltette s egyet-kettőt lépett. S közben arra gon­
dolt, hogy mégsem volt szép a főnöke részéről, 
hogy nem hivta meg estére a családja körébe. 
Holott jól esett volna az ő legényember-szivének, 
ha része lett volna az ünnepi melegben, a nagy 
gonddal díszített karácsonyfa fényében. Meg is 
gyújtották már odabent a fenyőfa gyertyáit, tele 
melegséggel és vígsággal a főnök úr lakása . . . 
s ő itt kint áll a ház előtt, egyedül és fázlódva.

Szemben a házzal zsidó munkás lakott. 
Viskója ablakán persze nem volt függöny s 
így mindent láthatott, ami ott bent tör­
tént. Az ablak párkányán sor kis gyertya égett, 
az asszony hordón ült és buzgón paszulyt szemelt, 
egy hatéves kis fiú pörgettyűvel játszott, az em­
ber meg, a Frójim — ingujjra vetkezve, de kalap 
a fején — fel és alá járva, hangosan énekelt.

— Mi lelte Frójimot, hogy ma kivilágít? — 
kérdezte magában. — Ah tudom már, tudom — 

Lilién: Bucharai zsidó Jude aus Buchara
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vélte Szalontai. — Neki is ünnepe van, Chanuka 
vagy hogy hívják . . . a kantinos is mondta, hogy 
gyertyát kell gyújtani.

És ezekre gondolván valami komorság lepte 
meg; valami emléknek árnyéka borult rá az ar­
cára, tette nehézzé a szivét. Valamikor régen, 
más vidékén az országnak, de ugynolyan egy­
szerű, puritán kis szobában egy szakállas ember 
szakasztott így fel s alá járt, szakasztott így 
énekelt s mellette egy kis fiú éppen így játszott, 
pörgettyűt forgatva. Az az ember az ö atyja s az 
a kis fiú ő maga volt.

S most, harminc évvel később, ő itt áll a 
sötétben s mellőzésnek érzi, hogy főnöke nem 
hívta meg, jogfosztásnak véli, hogy a családi me­
legből nem juttatott neki is, karácsonyfa fényéből 
nem részesítette őt is.

Ha most bemenne Frójimhoz! — gondolta 
magában. — Családi melegben ott is lenne része 
s a hét kis gyertya fényéből neki is jutna su- 
gárnyi!

Szalontai úgy tett, mint aki elutasít magától 
valami nem tetsző szándékot. Amióta itt van, gon­
dosan titkolta, hogy ő zsidó hitű; a husvétot sem 
tartotta s a nagy ünnepeken is dolgozott .... 
Most egyszerre tépje szét az inkognitója fátyo­

lét? Hová lesz akkor a nagyobb tekintély, ami­
ben része volt?

Ahogy ott állt az utcán, le nem véve szemét 
a szegény kicsi gyertyákról, főnöke kis fia, a hét­
éves Jancsi, jött ki a ház elé, darab kalács a ke­
zében. A bethlehemeseket leste, mikor jönnek 
már kántálni?

Ekkor meglátta a mérnököt és meglátta ott 
szemben a Frójim zsidó gyertyáit.

— Ugy-e, mérnök bácsi — szólalt meg bosz- 
szusan s az ablakra mutatott — azok ott zsidó­
gyertyák, amik ottan égnek?

És Szalontai Vince, anélkül hogy feltűnt 
volna neki, honnan tudja ez a hétéves kis fiú 
a különbséget zsidó gyertya és keresztény gyertya 
között és ahelyett, hogy szelíden kioktatta volna, 
hogy ma a zsidónak is ünnepe van, amit tisztelet­
ben kell tartani, röviden és meggondolatlanul azt 
felelte:

— Igen. Zsidó gyertyák azok.
— Akikor megyek és eloltom — mondta 

Jancsika hangosan.
— És nem félsz a zsidótól, hogy megver, ha 

eloltod?
Odabent valaki kirántotta az ablakot s egy 

erélyes hang kiszólt:

Lilién: Pipázó arab Nargilehrauchender Ara bér
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Lilién: A rabbi és gyermeke Dér Rabbi und sein Kind

— Jössz be mindjárt, Jancsi?! Még meg­
fázol kínt a hidegben.

Jancsi adós maradt a válasszal, hogy fél-e 
a zsidótól, nem fél-e. Ha ideje lett volna, alkal­
masint azt mondta volna, hogy dehogy is fél . . . 
így hamarosan megfordult és visszasietett a 
házba, magára hagyván a mérnököt.

És Szalontai mérnök most undort érzett 
saját maga iránt. Rövid volt a párbeszéd, amit 
Jancsival folytatott, mégis elég hosszú volt 
ahhoz, hogy megundorodjék saját magától. íme, 
idáig juttatta az, hogy titkolta a vallását.

Hogy kinyitották az ablakot, a karácsonyfa 
gyertyái magasan lobogtak, de Frójiméknál oda­
bent is kimehetett valaki az ajtón, mert az ab­
lakpárkányon a kis lángok ide-oda mozogtak.

Szalontai feleszmélt. Úgy tűnt fel előtte, 
mintha az ablakpárkány lángocskái ezzel a rosz- 
szaló mozgással azt akarták volna mondani, hogy 
ők nem hagyják a jussukat, ök fölveszik a har­
cot a szomszéd gyertyák ellen, mert ahhoz, hogy 

ök itt égnek, nekik joguk van! És úgy képzelte, 
mintha vitába ereszkedtek volna az ablakpár­
kány gyertyái a karácsonyfáéival.

— Miért veszed a szivedre? Nem hibáztál, 
Vince — szólt büszkén a fenyő.

— De igenis hibáztál — volt tulnan a 
válasz. — Gondolj csak apádra, ő mást felelt 
volna, ha őt kérdezi a Jancsi.

— Az régen volt, az őskorban — gúnyoló­
dott a fenyő. — Most más időket élünk.

— Túlzás ez és önzés, — hangzott a felelet. 
— és .gyávaság is, mi mondjuk.

— Az észszerüség, okosság még korántsem 
gyávaság.

— Jól van, mi nem bánjuk, maradjunk az 
önzésnél. De az önzés még ily módon is meg­
rovást érdemel.

Iáy perlekedtek, vitatkoztak a harcias kis 
gyertyák; beszédes sercegésük pillanatra sem 
hallgatott el.

Mikor a hét lobogó lángnvelv az ablak pár­
kányán azt mondta, hogy az öazés még ily mó­
don is megrovást érdemel, a ragyogó fenyőfa sem 
maradt adós a válasszal. De Szalontai Vince 
már nem figyelt arra, mit vág vissza a fenyő és 
arra sem ügyelt, hogy az ablak felöl mi lesz a 
meggyőző érvelés és válasz.

ö már legyőzöttnek érezte magát. Legyő­
ződnek akkor, mikor azt mondták a kis gyer­
tyák, hogy gondolj csak az apádra, ö mást felelt 
volna, ha őt kérdezi a Jancsi.

Még a sötétben is érezte, hogy piros lehet 
az arca a szégyentől. Már most mit csináljon, 
hogy elrejtse szégyenét vagy jóvá tegye hibáját?

Pillanatig-kettőig még tűnődött kint a hideg­
ben, azután erélyesen megindult, egyenesen a ház 
felé, melyben Frójim lakott.

— Szerencsés jó estét — mondta tisztelettel 
a Frójim. — Tessék parancsolni, mérnök úr. 
Valami üzleti megrendelés jött?

— Dehogy is jött barátom. Csak megfáztam 
kint a hidegben és bejöttem, egy kis melegért.

— Tartom szerencsémnek, mérnök úr, hogy 
melegedni éppen én hozzám jött. Nagyon szí­
vesen látom, akkármeddig is ... De karácsony^ 
kor éppen énhozzám?

— Azért jöttem magához, mert ma Cha- 
nuka van, barátom.

— Hát a mérnök úr zsidó?! — gondolta 
Frójim meleg örömmel és egyszerre érezte, hogy 
eltűnt a nagy távolság. A távolság, melyet maga 
és a mérnök között képzelt. S mert testvérének 
vette — hiszen „Kol jiszroel áchím“ — nemcsak 
közvetlen lett egyszerre, de naivul konfidens is. 
Természete ez már sok egyszerű zsidónak..

— Hát mérnök úr zsidó?! — mondta han­
gosan és nagy örömmel. — Akkor „bóruch hábó“ 
mérnök úr. Édesatyja is alkalmasint így köszön­
tötte vendégét . . . Tessék helyet foglalni mérnök 
úr, érezze jól magát itt minálunk.
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A Tel-Avivi „Allenby" tengerparti kiképzésének terve. Bodánszky Ferenc és Varsa Lajos müve.

LEVÉL TEL-AVIVBÓL
Forró zsidó érzéstől vezetettve három igen tehet­

séges pesti művész kelt útra őseink szent földjére, 
hogy tudásukat a nemzeti otthon felépítésének szolgá­
latába állítsák.

Elsőnek közülök érkezett Tel-Avivba nem egészen 
egy esztendő előtt Varsa Lajos László oki. építész­
mérnök, aki talán a legszerencsésebb pillanatban szállt 
partra a Szentföldön. Alig néhány napi tel-avivi tar­
tózkodás után a világhírű jeruzsálemi Bezalel ipar­
művészeti iskola és muzeum építendő palotájának ter­
vezésére kapott megbízást.

Számos kisebb-nagyobb villa és bérház tervezése 
után — melyek úgyszólván elsőként képviselték a 
nyugateurópai építőművészeti törekvéseket —- azon 
kiváló megtiszteltetésben részesült, hogy meghívót ka­
pott a rohamosan fejlődő város építkezésének irányí­
tására. Ezen fontos pozícióját olyan kiválóan töltötte 
be, hogy áldásos működése — főleg az esztétika terén 
—- csakhamar az egész városra rányomta bélyegét.

Emellett a monumentális építkezések egész sorra 
bizonyítja nem mindennapi tehetségének alkotó erejét. 
A tiberiási százszobás Thermái Hotel a bene-beraki 
orthodox zsinagóga és a pályadíjnyertes Beth 
Cholim (kórház) tervei kiemelkedő alkotásai műkö­
désének. Mint városi építész ő tervezete lord Balfour 

látogatása alkalmával a monumentális diadalkaput.
Három hónap múlva érkezett Tel-Avivba Bo­

dánszky Ferenc oki. építész, a fiatal pesti építészgárda 
sokoldalú tagja aki egyformán jártas a belső beren­
dező iparművészettől a vasbeton konstrukcióig, az 
építőművészet és konstruáló mérnöki tudomány min­
den ágában. Ugyancsak számos villával és bérházzal 
segítette Tel-Aviv képét széppé és modernné formálni. 
Többek közt mint konstruktőr Palesztina legnagyobb 
és legmodernebb, építés alatt álló szállodájának hatal­
mas és karcsú vasbeton szerkezetét tervezte. Tervezője 
az első palesztinai rádió leadóállomásnak, amelyet a 
Jeruzsálem mellett fekvő kolónia szép házai között 
Tal-Pioth-ban fognak felépíteni. A Tel-Aviv melletti 
Herzliah kolóniának (az American Zionist Comon- 
wealth részéről történő telepítése — 300 ház) is ő 
készítette a terveket. Megannyi bájos alkotása az új 
otthont alkotó művészetnek. A Bajit-Vegan terv­
pályázatán — melyet az 500 házra kontemplált új vá­
rosrész részére Írtak ki — első és harmadik dijat nyert. 
Érdekes és jellemző, hogy ugyanezen pályázat 2-ik 
diját is pesti építész, a nagynevű Löffler Béla nyerte 
el. A most folyó tel-avivi építkezéseknek is (ez pedig 
nem csekélység) közel egyharmada készül az ő tervei 
szerint, köztük a jaffai új sörgyár és a tel-avivi se­
lyemgyár átalakítása.

Utolsónak — last, bút nőt least — érkezett
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illusztrált grafikónok. Irsay István müve.

71

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



Bodánszky Ferenc oki. építész Varsa Lajos oki. építész Irsay István iparművész és oki. hegedi!-tanár

Tel-Avivba Irsai István alias WTJ? iparművész, 
akit Budapesten távozása után fedeztek fel. A „Ma­
gyar Iparművészet" két egymásutáni száma közölte 
karakterisztikus ex-libriseit és csodálatos finomságú 
elefántcsont reliefjeit „... — a kisplasztika gourmand- 
jainak örömére . . — Megérkezésének másodnapján
hóna alá vette rajzait és azonnal megbízást kapott a 
városháza statisztikai anyagának illusztrált diagra­
mokká való földolgozására, amelyek azután a bécsi 
kongresszus kiállításán és az itteni közelkeleti kiállí­
táson — ahol egy ugyancsak az ő tervei szerint épült 
Városháza Pavillonban voltak kiállítva — keltettek fel­
tűnést. A kiállított diagramok lord Plumer tetszését 
annyira megnyerték, hogy Tel-Aviv városának veze­
tősége az új kormányzónak első tel-avivi látogatásá­
nak emlékére a diagramok kicsinyített másaiból össze­
állított albumot nyújtott át A Keren-Kajemeth ugyan­
csak az ő illusztrált diagramaival szerepelt a közel- 
keleti kiállításon. Legnagyobb sikerei finom egyszerű­

ségükkel feltűnő plakátjaihoz fűződnek, melyek nevét 
egyik napról a másikra ismertté tették.

Bodánszkyvai együtt most fejezték be Tel-Aviv leg­
nagyobb cukrászda-kávéházának interieur-terveit és az 
ő érdemük lesz hogy a modern iparművészeti törek­
vések a Szentföldön is szóhoz jutnak.

Irsai nem elégedett meg az iparművészet számos 
ágában elért sikereivel. Mint Kemény Rezső növen­
déke, tanári oklevelet nyert a pesti Zeneakadémián, 
ő ezt sem felejtette el, az ősi zsidó zene benne él. A 
tel-avivi népház (beth-am) szabadtéri színpadán ren­
dezett koncerten 6000 ember ünnepelte Gábriel Grad 
hat zsidó koncertdarabjának előadása után.

Rövid pár hónap alatt nem lebecsülendő ez a 
három új érték érvényesülése és egyik se saját ma­
gára, hanem a másik kettőre büszke.

Tel-Aviv,
1926 január. Popper Siegfried,

oki. vegyészmérnök.

r»H7I

Bene-Berak zsinagógájának terve. Varsa Lajos műve Bodánszky Ferenc építész Tel-avív-i .Ház és kert* tervpályázatának 
első díjjal kitüntetett pályaműve
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jisszonyoK
Most, hogy a Múlt és Jövő új rovatot nyit, mely­

nek célja a zsidó nők szociális munkájának figyelem­
mel kisérése és érdekes zsidó női karakterek, érdekes 
zsidó nő-egyéniségek megszólaltatása, engedje meg az 
olvasó, hogy egy csendes visszavonultságban élő, ősz­
hajú asszonyt mutassak be neki, Deák Ferenc unoka- 
húgát, a. legelőkelőbb arisztokrata famíliákkal rokon­
ságban lévő draskóczi és tarnóczi Miletz Rózát, 
dr. Strausz Adolfnak, a nagyhírű egyetemi professzor­
nak feleségét. Az Angol kisasszonyok zárdájából, nagy 
utat tett meg Strausz Adolfné, aki dzsentri nemes kis­
asszonyból lett zsidó asszonnyá — és tegyük mind­
járt hozzá, minden dicséretet megérdemlő, vallásos 
zsidó asszonnyá. Ma, amikor sajnos, a született zsidó 
asszonyok nagyrésze oly fájdalmas módon igyekszik 

’ szabadulni a tradíciók által rámért kötelezettségek­
től, amikor napról-napra kevesebben lesznek azok a 
zsidó feleségek és anyák, akik önmagukban és csa­
ládjukban híven ápolják az ősi szellemet és ősi szoká­
sokat, bizonyára érdekes meghallgatni egy keresztény 
származású zsidó nőnek véleményét a zsidó nőről és 
kötelességéről általában, annál is inkább, mert ez a 
keresztény nő olyan körökből származik, ahol a zsidók 
elleni előítéletet ma se és hajdanta se vették pénzért 
s amely körök szokásait elzsidótlanodott zsidó nők és 
férfiak oly eredménytelenül és mégis oly sóvárogva 
szeretik majmolni.

Mikor meghallja, hogy interjút kérek tőle, sze­
rényen tiltakozik Strausz Adolfné:

— Nem tudok én semmi érdekeset mondani, én 
csak egy egyszerű zsidó asszony vagyok . . . Talán 
arról beszéljek, hogy gyújtom meg péntek este a gyer­
tyákat? Hiszen azt minden zsidó asszony tudja!

Mosolyogva jegyzem meg, hogy a péntek esti 
gyertyagyújtást talán tényleg minden zsidó asszony 
tudja, de csak nagyon kevés gyakorolja.

— Bizony, ez nagyon furcsa! — feleli élénken 
Strauszné. — Mert a péntek esti gyertyagyújtás na­
gyon szép szertartás, van benne valami igazi nyuga­
lom es ünnepélyesség. Nekem a gyertyagyújtás és a 
kiddus a legkedvesebb ünnepem. Igazi, meghitt, csa­
ládi ünnep, melynek feledhetetlen hangulata van a 
maga egyszerűségében. Nagyon-nagyon sajnálatosnak 
tartom, ha a zsidó anyák elhanyagolják. Már csak a 
gyermekek kedvéért sem szabadna ezt tenni. Magam 
részéről mondhatom, nem tudnék lemondani róla . . .

— Épp oly kevéssé, ahogy én nem tudnék le­
mondani a szombati sóletról — szól közbe nevelve 
Strausz professzor, aki jelen van a beszélgetésnél.

— Engedjen meg Méltóságod egy csodálkozó 
kérdést -- mondom én — ön, aki annyira ellenkező 
miliőben nevelkedett fel, hogy tudott így asszimilá­
lódni a zsidó szokásokhoz?

— — nevet Strauszné — én már olyan régen
vagyok zsidó! Szinte alig emlékszem, hogy mi voltam 
azelőtt. Hiszen gyereklány voltam még, mikor meg­
ismerkedtem a férjemmel, aki első tanítómesterem volt 
a zsidóságban. Tőle tanultam héberül. Kezdetben per 
szc csak ó-hébert, hogy imádkozni tudjak, de azóta 
új-hébert is tanultam, amelynek olyan gyönyörű mo­
dern irodalma van. Mondom, férjem volt az első taní­
tóm, a második pedig boldogult anyósom. Tőle tanul­
tam főzni. És hogy milyen kóser konyhát vittem, arra 
elég bizonyíték az, hogy anyósom is, Menachem sógo­
rom is, aki nagy tamudtudós (möréne möráv! teszi

Dr. Strausz Adolf egyetemi tanár és felesége

utána büszkén) ettek az asztalomnál. Azelőtt különben, 
míg fiatalabb, egészségesebb voltam s a gyerekeim is 
éltek, sokan jártak hozzánk. Különösen pészachkor; 
gyönyörű nagy széderestéink voltak. Férjem meg­
hívta az Operaház zsidó tagjait, akik széder után késő 
éjszakáig énekelték a szebbnél-szebb áriákat. Nagyon 
szép, nagyon boldog idők voltak azok, sajnos, hogy el­
múltak. Most kettesben élünk, egészen visszavonultan, 
én néha hónapokig nem mozdulok ki a lakásomból, 
gyengélkedésem miatt. Mostanában már templomba 
se járok. Igaz azelőtt se sokat jártam, mert én a 
Dohány-utcai templomban valahogy nem tudok elég 
áhítattal imádkozni. A pesti zsidó asszonyoknak meg­
van az a rossz szokásuk, hogy folyton jönnek-mennek 
Istentisztelet közben, ami tekintve, hogy a templom 
karzatának padlója úgyis nagyon recseg, bántó zajt 
okoz. Nem szólva arról, hogy egyes nők inkább fe­
csegni, mint imádkozni járnak a templomba. Míg a 
lábam kevésbé fájt és bírtam az utazással járó fára­
dalmakat, minden évben a három nagy ünnepnapra 
felutaztunk az urammal Bécsbe, ott a csendes, előkelő 
Seitenstádter-templomban szerettem legjobban imád­
kozni.

— No, majd fogsz te még méltóbb helyen is 
imádkozni — szól ismét közbe Strausz professzor — 
ha egy egyszer kijössz velem Erec Izraelbe!

— Ott igen, ott lehet — hagyja helyben Strauszné.
— Hogyan? Méltóságod ilyen cionista? és nem 

fél, hogy a született zsidó asszonyok emiatt kétségbe­
vonják — magyarságát?!

— Apám Palatínus-huszártiszt volt, anyám az ősi 
Iíertelendy-család sarja és én mégis, csakugyan és ko­
molyan rajongok Palesztináért. Ebből i ^áthatja, hogy 
csak az ostobák találhatnak összeférhetetlenséget 
Cion szeretete és az igazi hazafiasság között. Nem 
kell hangsúlyoznom talán, hogy én, aki Deák Ferenc 
unokahuga vagyok, véremben érzem a magyarságo­
mat, de azért egész lelkemmel kívánom és vágyom 
Páiesztina újjászületését. Ez a vágy, akkor is élne 
bennem, ha még keresztény lennék, mert mint keresz­
tény nőnek is szent volna nekem a próféták földje.

Bucsuzásnál még megköszöni a professzorné azt 
a kis magyar imakönyvet, amit chanukai ajándékul 
küldtem neki.
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— Nagyon csinos kis könyv, lapozgatok is benne 
— mondja mosolyogva — de azért továbbra is héberül 
fogok imádkozni. Még pedig — könyv nélkül!

— Kívülről?!
— De mennyire! Hiszen például az egész semo- 

neszrét kívülről tudom!
— Persze, persze milyen szórakozott vagyok! Hé­

ber imakönyvet kellett volna küldenem. Hiszen nem 
született zsidó asszonynak küldtem, akinek a héber 
nyelv szentsége és szépsége már — idegen.

AZ A HUNCUT REDŐ . . .
Egyik sokatszereplő és nagyon jelentős zsidó köz­

életi férfi feleségét zsidó női bizottság kérte fel nem­
régiben, egy zsidó ügyben való részvételre, ahol is a 
nevezett előkelő és ismert zsidó úr feleségének neve 
kitűnő szolgálatokat tehetett volna, az ügy sikere ér­
dekében. A hölgy talán el is fogadta volna a megtisz­
telő felhívást, ám a férj elutasította azt, a következő 
szavakkal:

— Asszony foglalkozzon a főzőkanállal, de ne 
közűgyekkel. S ha mégis túlsók szabadideje lenne, for­
dítsa arra, hogy elsimítja férje gondterhelt homloká­
ról a redőket.

Minthogy Illető úr a közismerten legredősebb 
zsidó homlokok egyikével rendelkezik, a hölgybizott­
ság belátván azt, hogy őnagyságának házon belül is 
elég dolga akad, lemondott őnagyságáról és udvarias 
sajnálkozások között eltávozott.

Történt azonban, hogy egy keresztény bizottság 
ugyancsak felkereste Illető előkelő zsidó úr feleségét 
egy keresztény ügy érdekében, melynek sikeréhez al­
kalmasint kitűnő eredménnyel járult volna hozzá 
Illető úr feleségének — pénze. És mit tesz Isten, ille­
tőleg mit tesz a férj?! Megfeledkezik összes elveiről, 
sőt összes redőiről is és őnagysága kivételesen mégis 
foglalkozik közügyekkel.

Minket ebben az egész ügyben egyesegyedül a 
redő érdekel. Mi van azzal a huncut redővel? Csak 
akkor szorul gyöngéd hitvesi kezek elsimítására, — 
ha zsidó ügyről van szó? Ha pedig keresztény ügyről 
van szó, úgy kisimul megtiszteltetésében az egyébként 
gondredőzött férji homlok, mint a legfinomabb, leg­
üdébb szattyánbőr?

Boldogult nagyanyám, aki nagyon bölcs asszony 
volt, azt szokta volt mondani, ha ilyesmit hallott:

— Wir leben in Golusz.
Igaz. De milyen furcsa, hogy ezt a góluszt, ma­

gunk is segítjük csinálni.

ÜDÍTŐBB HISTÓRIA
a következő: egyik zsidó vezető asszonyt magas, igen 
magas helyen kérték fel egy nem-zsidó jótékonysági 
akcióban való részvételre. Mondanom sem kell, hogy 
pénzre ment a megtiszteltetés, nem szimpátiára s ezt 
ez illető zsidó vezérasszony is nagyon jól tudta. Mikor 
pedig szó került arra, hogy7 a felkért zsidó asszony, 
hány gyűjtőívet vállal a maga, illetőleg a zsidóság 
számára, így felelt:

— A legszívesebben vállalok gyűjtőívet; termé­
szetesen a — hivatalos arányszám arányában.

És elvett öt, — mondd és írd öt — gyűjtőívet a 
százból a zsidóság számára.

No igen, mert a numerus clausushoz nekünk is al­
kalmazkodnunk kell, ha nem is mindig, legalább — 
száz esetben ötször. Sass Irén.

HCGYRÖL
ZSIDÓ FASCISTÁK.
A „fajvédők" akik nemcsak a francia frankot, 

hanem a történelmet is szeretik hamisítani, ismét az 
olasz fascistákra hivatkoznak, akikben az antiszemitiz­
mus históriai igazolását vélik látni. Ezzel szemben az 
egyszerű tény a következő: Egész Itália zsidósága 
50.000 lélekből áll. Ha tehát ott csak egy csepp „Nume­
rus clausus" volna, akkor a zsidóságnak még egy ez- 
reléknyi szerep sem juthatna a fascista uralom alatt. 
Holott Mussolini néhány minisztere között is van 
zsidó. Sőt éppen a belügyminiszteri tárcát tölti be a 
zsidó Finzi.. Mussolini életrajzírója a zsidó Margherita 
Sorfatti. Róma polgármestere ma is egy Náthán. A 
fascismus egyik ismert exponense a zsidó ügyekben is 
vezérszerepet játszó Sámuel Bellini. Olivetti, Orios, de 
Verona csupa zsidó. Az olasz kamarának 35 zsidó 
tagja van, a szenátusnak 24. Diplomáciai szolgálatban 
40 zsidó áll, köztük számos nagykövet és konzul. Az 
egyetemeken 84 zsidó professzor működik és a fas­
cista diákok nem verik le őket a katedráikról. Vannak 
zsidó tábornokok, admirálisok, kúriai birák stb. A 
fascisták tehát nem csináltak „fajvédő" tisztogatást és 
nem proklamálták hazafias alapon a legszentebb tör­
vénynek az antiszemitizmust.

MEGINT ZSIDÓ AZ ÁRULÓ.
Az egyik fajvédő lap óriási betűkkel hirdette a 

vezércikkes szenzációt, hogy egy zsidó nyomdász 
árulta el a frankhamisításban megnyilatkozó hazafias 
felbuzdulást. Bent a szövegben pedig olvashattuk, hogy 
ez a zsidó nyomdász névtelen levélben árulta el a dol­
got a rendőrségnek! Már most az a kérdés: ha a levél 
névtelen volt, honnan állapították meg írójáról, hogy 
zsidó? Ugv látszik, a grafológiának újabb nagy cso­
dájával állunk szemben. Sikerült felfedezni egy új 
módszert, melynek alapján ezentúl az ember kezeírá- 
sából megállapítható, ki zsidó és ki igazhitű.

„NE ÖRVENDJ IZRAEL"
szól a próféta szava. Tragikus intés ez, amely mindig 
aktuális maradt a történelem folyamán. Most is, hogy 
egyes fajvédő vezéreket letört egy világszenzációs 
bűnügy, nincs örömre ok. Először: „ha ellenséged el­
bukik, ne örülj" — mondja a Szentírás. Másodszor: a 
szégyen — fájdalom — mindnyájunké. Harmadszor: 
ez is csak újabb antiszemitizmus melegágya lesz és 
már is szól az ének a vádló zsidókról. Mintha nem is 
francia frankot hamisítottak volna, hanem holmi izr. 
hitközségi gabella-cédulákat.

4 SZÁZALÉK!
Mondd: négy százalék. Ennyi és semmivel se több, 
sőt még valamivel kevesebb, a zsidók arányszáma az 
Orosz Szovjet uniójában. Ezt állapította meg most a 
hivatalos statisztika. De azért az antiszemita mozga­
lom ott is a zsidó kommunizmusról suttog. És nem 
segít rajta ez a hivatalos statisztika sem. Mert hiába 
minden. Az antiszemitizmus ellen nem használ argu­
mentum.
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tfconika- rvíoa’fniiE
A LILIÉN-KIÁLLÍTÁS A NEMZETISZALONBAN 
— Ünnepélyes megnyitás február 13-án, szombaton 

este 7 órakor. —
Több mint háromszáz bibliai és szentföldi kép, az 

elhunyt nagy mester teljes hagyatéka tárul föl ezen a 
kiállításon, amely mint művészi esemény az ország 
határain túl is óriási érdeklődést kelt. Az ünnepélyes 
megnyitón meg fognak jelenni államférfiaink, művészi 
és társadalmi életünk kiválóságai, a külföld diplomá­
ciai kara, közéletünk vezető egyéniségei és mindazok, 
akiket a kegyelet érzése tölt el a halhatatlan mester 
emléke iránt és szeretettel és megértéssel gyönyörköd­
nek a művészet ihleteit alkotásaiban. A zsidóságnak 
pedig külön dicsősége lesz az a hódolat, amellyel egy 
nagy alkotó szellemének, felekezeti különbség nélkül, 
áldoznak.

Budapesti előfizetőink számára mellékelünk gróf 
Andrássy Gyula, a Nemzeti Szalon elnöke, Déry Béla, 
a Nemzeti Szalon igazgatója és dr. Patai József, a Múlt 
és Jövő szerkesztője aláírásával kibocsátóit két sze­
mélyre érvényes meghívót és tisztelet jegyet. Vidéki és 
külföldi előfizetőink átvehetik tiszteletjegyeiket a ki­
adóhivatalban. A kiállítás február 24-ig lesz nyitva. 
Ezután az egész anyag Amerikába kerül, a washing­
toni Lilié n-muzeumba.

JÁSZAI MABI A FELTÁMADÓ SZENTFÖLDBŐL. 
A Múlt és Jövő januári nagy kultúrestjének egyik ér­
dekes és meglepő momentuma volt, hogy amikor a 
közönség zugó tapsai közölt a pódiumra lépett Jászai 
Mari, a percekig tartó ovációk lecsillapulása után, a 
nagy tragikia Patai József „Kegyetlen álmok hajnalán" 
c. versének elszavalása előtt spontán „előszó" rögtön­
zésébe fogott és a hallgatóság áhitatosan feszült figyel­
métől kisérve, a következőket mondotta:

„Engedelmet kérek a költőtől, Patai József­
től, hogy ez elé a lángoló, epekedő verse elé — 
tudtán kívül — néhány magyarázó szót adok:

„Ez a költeménye, ez a vágyakozó sikoly, 
akkor szakadt ki a leikéből, mikor még nem látta 
a Szentföldet, mely után oly ellenállhatatlan forró 
vágy epesztette, hogy végre a költőt költő­
felesége maga bírta reá, hogy a hosszú zarándok­
utat megtegye.

„Ennek a zarándokúinak köszönhetjük mi, a 
Múlt és Jövő olvasói, azokat a végtelenül érdekes, 
lélekemelő szentföldi útleírásokat, amelyek azóta 
annak lapjain megjelennek.

„Ez az út és ez a vers nem volt meddő!"
CHALUCAH-ASSZONYOK. Az első ötórai tea volt 

ez Magyarországon a „Keren-Kajemeth" javára és ren­
dezésében részt vett a budai hitközség egész hölgy­
elitje, Baracs Károly udvari tanácsos, hitközségi elnök 
nejével az élén, dr. Szemere Samuné, a budai hitköz­
ség választmányi tagja és agilis munkatársai készítet­
ték elő az estet, melynek keretében Székely Béla, a 
Keren-Kajemeth jeruzsálemi főtitkára ismertette a 
szentföldi telepítés munkáját. Iktassuk ide teljes név­
sorát az úttörő chalucah-asszonyoknak, akik a meg­
hívót mint a rendezőbizottság tagjai aláírták: Auer 
Róbertné, özv. dr. Balog Arnoldné, Baracs Károlvné, 

Bíró Hugóné, Cserhát Miksáné, dr. Csobádi Samuné, 
Dénes Anna, Deulsch Józsefné, Dévai Nándorné, Diósi 
Jenőné, Edelmann Sándorné, dr. Edelslein Bertalanná, 
Fisch Farkasné, Fischl Lipótné, Fodor Lipótné, özv. 
Friedmann Gusztávné, Fuchsné Baracs Amália, 
dr. Gáspár Izidorné, dr. Gátiéin Hugóné, Gerő Mun- 
diné, Gerő Ödönné, özv. dr. Góth Sándorné, Guth 
Pálné, Haas Lajosné, dr. Hajdú Arthurné, Jakab De- 
zsőné, Kádár Armandné, Katona Gyuláné, dr. Kiss 
Arnoldné, dr. Kiár Manóné, Környei Árminná, Kra- 
mer Adolfné, Kozma Bernátné, Kozma Dezsőné, dr. 
László Áronná, Lőw Istvánná, Makrai Teofilné, Nádosi 
Dezsőné, Politzer Sándorné, dr. Reitzer Béláné, Róna 
Miklósné, Róth Frigyesné, Sterner Árminná, dr. 
Schwarz Ernőné, dr. Schulmeister M.-né, dr. Szemere 
Samuné, Tisza Arlurné, Tisza Béláné, Vajda Henrikné, 
dr. Weber Adolfné.

A MÚLT ÉS JÖVŐ JANUÁRI KULTURESTJE az 
előzőknél is nagyobb érdeklődést váltott ki, úgyhogy 
a Fővárosi Vigadó óriási díszterme szűknek bizonyult 
és ki kellett nyitni az özönlő közönség számára a 
kistermet is. Dubois „Fiat Lux" orgonanyitányát Havas 
Gyöngyi, az Operaház kiváló művésznője gyönyörű 
zsoltáréneke követte (Gottschall kompozíciója vegyes­
kar kísérettel), Jászai Mari és Gál Gyula, a Nemzeti 
Színház örökös tagjai felülmúlhatatlan művészettel 
tolmácsolták Kiss József és Patai József verseit, Rákos 
László hegedűművész mélyen átérzett bravúros játéka 
után Sárossy Mihály, az Andrássy-uli Színház művésze 
Morris Rosenfeld-verseket adott elő eredeli jidisben, 
ahogy azt a hosszú orosz fogságban elsajátította és 
hangulatos gitárjátékkal kisérte önmagát. Egészen új­
szerűén hatott Tordai Judith pompás szavalata, aki 
Csernichovszky balladáját „Hapaamonim" (A haran­
gok) mutatta be eredeti héber nyelven. (A tartalma ol­
vasható volt fordításban a műsoron.) Először hang­
zott el ezúttal teljes héber szövegű szavalat nagy pesti 
pódiumon és a frenetikus siker után a Múlt és Jövő 
nek ezt az úttörő példáját is bizonyára szívesen fog­
ják követni. Neufeld Ernő mint érett technikájú és 
kétségtelenül nagyjövőjű hegedűművész mutatkozott 
be ezúttal is. Az ő neve a legelsők közé fog emelkedni, 
szintúgy Eissler Pálé is, aki zengő orgánumával első 
fellépésre meghódította a közönséget. Farnadi Edith 
végtelenül finom zongorajátéka után Havas Gyöngyi 
Kelen Hugónak és a telavivi Joel Engelnek héber da­
lait, majd Tauber Ervin és Róth Béla „Dámmerung" c. 
mélyérzésű új dalkompozicióját adta elő, mely után a 
közönség tapsai a pódiumra hívták a poétát és a zene­
szerzőt Megható jelenet volt, amikor Bán Zoltán igaz­
gató néhány szívhez szóló mondatban méltatta Dienzl 
Oszkár emlékét és a zsúfolásig megtelt két terem hall­
gatóinak ezrei mint egy ember emelkedtek föl és állva 
hallgatták végig Dienzl búcsúdalát mely alatt az 
énekes művésznőnek és a közönségflfek a szemei meg­
teltek könnvekkel.

A PESTI CHEVRA KADISA nagy érdeklődés 
mellett tartotta' alakuló közgyűlését. Elnökké egyhangú 
lelkesedéssel újból megválasztották Adler Gyulát, al- 
elnökké és pénzügyi elöljáróvá Krámer Miksát tiszt, 
alelnökké Bródy Józisefet. Elöljárók lettek Arányi Ig­
nác, Breitner Lipót, jánosi Engel Gyula és Fleisch- 
mann Sándor.

ELJEGYZÉS. Ehrenivald Adolf divatárúkereskedő 
fia József Galántáról, eljegyezte Krojnik Móric rövid­
árún agykereskedő leányát Nagvtapolcsányról.
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A SZENTFÖLDI TÁRSASUTAZÁS ELŐKÉSZÍ­
TÉSE érdekében a bizottság egyik kiküldöttje Palesz­
tinába és Egyiptomba utazott, ahol személyesen per­
fektuálja a megállapodásokat és biztosítja a kellő 
számú helyeket, úgy hogy a zarándokút minden te­
kintetben a legsimábban folyjon le. Amint első értesí­
tésében írja, lehetővé válik, hogy másodosz­
tályú utazás is kombinációba kerüljön. Ennek 
költségei, hajójegy oda-vissza, teljes ellátás négy héten 
át, túrák autón az egész Szentföldön, mindent bele­
értve, összesen 40 fontot tesznek ki. Sőt lehetséges 
lesz harmadosztályú utazás, a Szentföldön elsőrangú 
ellátással kombinálva, összesen 25 fontért. A 
kiküldött hazaérkezése után meg fog jelenni a rész­
letes prospektus a pontos napi beosztással. A jelent­
kezéseknél, melyek a Múlt és Jövő kiadóhivatalához 
intézendők (Révay-utca 14.), fel kell tehát tüntetni 
ezentúl az osztályt is.

AZ OMIKE SZÉKESFEHÉRVÁROTT. Január 3-án 
kultúrestélyt tartott az Omike Székesfehérvárott, a 
hitközség kul túrbizottsága közben jöttével. Erre a célra 
meghívta Dr. Bernstein Béla nyíregyházi főrabbit, 
akinek megjelenése a székesfehérvári zsidóság szá­
mára nevezetes esemény lett. A vonatnál a kultúr­
bizottság elnöksége dr. Hevesi Ferenc főrabbival várta 
az illusztris vendéget, majd a kultúrestélyen dr. Lövy 
Károly hitközségi elnök köszöntötte nagy melegséggel 
a kiváló főrabbit. Dr. Rernstein Réla feleletében ékes 
szavakkal üdvözölte a hitközségi vezetőséget, elsősor­
ban fiatal, nagytehetségű papját, majd megtartotta 
felolvasását, mely valóban népszerű és tudományos 
volt. József története az egyiptomi feliratokban címen 
kifejtette, hogy bár nincs szüksége a mi bibliánk ada­
tainak idegen tanukra, de mégis jól esik rámutatni, a 
hitetlenek és a könnyenhivők kedvéért, hogy a komoly 
tudomány alapján álló egyptológia, az összes ásatá­
sok adatai kiderítésével, azt bizonyítja, hogy például 
József története minden részletében egyiptomi történe­
tet és eseményeket tükröztet vissza. Nincs benne 
semmi, ami ne egyeznék az egyiptomi viszonyok té- 
nveivel. Érdekesnél érdekesebb részleteket idéz erre, 
bizonyítékul a királysírok, festmények és papvrusok 
adataiból, majd a József halála után beállott válto­
zásról szól és azt fényes szatirával a mi viszonyainkra 
is alkalmazza. A remek felolvasás mindvégig lekötötte 
a díszes közönség figyelmét és ezért dr. Hevesi Ferenc 
főrabbi, majd dr. Hermann József kulturbizottsági el­
nök mondott köszönetét a felolvasó főrabbinak, aki 
ünneppé avatta számukra a napot. — Az estélyen még 
Friss Erzsi szavalt néhány zsidó tárgyú költeményt, 
igen ügyesen és dr. Hevesi Ferenc tartott beszédet 
az ifjúság valláserkölcsi gondolkodása erősítésére.

KELEN HUGÓ SZERZŐI ESTJÉN igaz gyönyö­
rűséggel hallgattuk a gyönyörű cello-suitet és Ady, 
Arany, Petőfi, Morris Rosenfeld verseire írt kompo­
zíciókat, amelyek majdnem kivétel nélkül nagyszerű 
muzikalitással adják vissza a vers hangulatát. A 
Morris Rosenfeld Chanuka-Lied-jében egyszerű esz­
közökkel, de igen hatásosan érzékelteti a Kelen alap­
motívum >a Ch a nuk a-gyertyák lebegését. És ezen 
keresztül a diadalmas zsidó múlt és a szomorú zsidó 
jelen váltakozó motívumait. Rosenfeld „An dér Náh- 
maschine“-jére komponált dala ezt a mélységes szo­
ciális fel jaj dúl ásóktól terhes verset szívig ható meló­
diába öltözteti. A Rosenfeld-dalokat dr. Győri énekelte 
szépen csengő hangon, hatásosan. Az Ady- és Petőfi- 

dalok előadását a nagyszerű Rasilides Mária vállalta 
és nemes művészetén keresztül felejthetetlen művészi 
élménnyé alakított minden egyes nagyértékű kompozí­
ciót. A' Celler-szonátát Róth György adta elő sok ér­
zéssel.

ZSIDÓTÁRGYU KOTTÁK nagy választékban a 
kiadóhivatalban kaphatók.

HÁZASSÁG. Wosner Mayer, a dohányutcai temp­
lom gondnokának leányát, Wosner Juditot, e napok­
ban nőül vette Steiner Ármin budapesti ékszerész.

A MÚLT ÉS JÖVŐ LILIÉN-SZÁMA rendkívül 
gazdag irodalmi olvasmásnyaival és hetvennél több 
gyönyörű reprodukciójával nagy feltűnést kelteit itt­
hon és a külföldön egyaránt. Az egész sajtó kiemelte 
a szám magas művészi nívóját és a sok értékes és vál­
tozatos tartalmát, mely méltán fölér egy teljes mo­
nográfiával. Maga az özvegy, Helenc Lilién asszony 
igen megkapó levélben fejezi ki háláját „ezért a vi­
gasztaló és felemelő tettért, amely fájdalommal idézi 
föl újra boldog és békés idők emlékeit. A legnagyobb 
nevek a világ minden tájáról rójják le itt kegyeletü­
ket a művész és az ember iránt, a legnagyobb vesztes 
mégis csak én vagyok", — írja és kilátásba helyezi, 
hogy személyesen is eljön a budapesti Lilien-kiállí- 
tásra és Lilien-emlékünnepélyekre. A kiállítás alkal­
mából februári számunkban is még a halhatatlan mes­
ter műveit reprodukáljuk, hogy azok is, akiknek az 
eredetiek szépségeiben gyönyörködni nem lesz mód­
jukban, megismerhessék legalább reprodukciókban 
Lilién nagy és sokoldalú művészetét.

LILIÉN EIELIÁJA, rézkarcai, szentföldi képei 
kaphatók a Múlt és Jövő kiadóhivatalában.

A MÚLT ÉS JÖVŐ MÁRCIUS 7-IKI KULTUR- 
ESTJE ismét a Zeneakadémia nagytermében lesz, 
minthogy a nagy orgonának, „a hangszerek király­
nőjének" igen jelentős szerep jut az oratóriumos mű­
soron. Alpár Gitta, az Operaház ünnepelt kólóratur- 
mű vésznője, Ákom Lajos, a kiváló orgona művész, 
Fehér Arthur, a modern szavalóművészet mestere, 
Bóth Klára, a Belvárosi Színház kitűnő művésznője, 
dr. Győri Pál, a kiváló dalénekes, Kelen Hugó Morris 
Rosenfeld dalaival, Kádár Anna, a Magyar Színház és 
Kármán Gizi a Népopera jeles művésznője, Neuivelt 
Klári a külföldről hazatért zongoraművésznő, Szótár 
Kornélia, a kiváló operaénekesnő és Weisz Sándor, a 
drezdai operából hazakerült főkántor. Jegyek a ki­
adóhivatalban.

Bekötési tábla az 1925. évfolyamhoz j 
a nyolcoldalas teljes tartalomjegyzékkel 

együtt ára 30.000 korona.
Megrendelhető a Múlt és Jövő kiadóhivatalában 

Budapest VI., Révay-utca 14, Telefon 199—55

HALÁLOZÁS. Dr. Steiner József egészségügyi ta­
nácsos, Pest-Pilis-Solt-Kiskun-vármegye tiszteletbeli 
főorvosa, a kalocsai izr. hitközség díszelnöke, évtize­
deken át a szentegylet és hitközség elnöke, áldásos 
életének 77-ik évében elhunyt. „Az isteni Gondviselés 
kegyelme — írja a gyászjelentés — megengedte, hogy 
mindvégig csodálatos lelki üdeségben, hitközségének 
bölcs tanácsadója, beteg embertársainak hagy tudásá­
val gyámolítója és érző szivével vigasztalója lehessen." 
Általános részvét mellett, felekezeti különbség nélkül 
megadott kegyelettel kisérték utolsó útjára.
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UJ KÖNYVEK
KIS BREHM. A magyar természettudományos 

irodalom ezévi legnagyobb eseményének Ígérkezik az a 
nagyszabású terv, amelynek megvalósítására fogott 
most össze két nagy kiadóvállalatunk: új köntösben és 
formában kerül a magyar olvasóközönség kezébe 
Brehm világhírű műve: Az állatok világa. Több mint 
íélszázaddal ezelőtt látott (napvilágot eredetiben ez a 
csodálatos mű és színe, illata, zamatja fél évszázad 
múltán sem veszített még semmit erejéből. Sőt mintha 
nemcsak hogy nem veszített, de gyarapodott volna 
azóta, mióta „Brehm“ immár nem is könyvet, hanem 
ennél sokkal többet: fogalmat jelent, az állatvilág és 
a természet szemlélésének és festésének egészen sajá­
tos módját, amely elválaszthatatlanul összeforrott a 
nagy német tudós nevével. Tiszta, világos, egyszerű­
ségében szinte klasszikusságig emelkedő stílus, rend­
kívüli közvetlenség Brehm örökifjuságának titka, 
tiszta látás és tiszta szem, megkapó őszinteség és meg­
kapó megjelenítő erő: olyan írói tulajdonságok, ame­
lyekkel először vágott új meggyét a természettudomá­
nyos kutatásnak s amelyekben azóta sem sikerült sen­
kinek felülmúlnia. Brehm hatalmas művének színét­
javát egy kötetbe foglalja össze a gazdagon illusztrált 
új kiadás, alkalmazkodva a modern idők emberéhez, 
akinek nem jut ideje vaskos kötetek áttanulmányozá­
sára s alkalmazkodva a ma gazdasági követelményei­
hez, amelyek nem nyújtanak módot vaskos kötetek 
hosszú sorának megvásárlására. Brehm művének 
kvintesszenciáját hozza az új kiadás Rapaics Ray- 
mundnak, a kiváló magyar természetbúvárnak átdol­
gozásában, művészi köntösben s olyan minimális árért, 
annyira előnyös fizetési feltételekkel, amelyek min­
denki számára könnyen hozzáférhetővé teszik ezt a 
magyar könyvpiacon évek óta hiába keresett hézag­
pótló művet.

PURIMI SZÍNDARABOK: „Sír a hegedű" 3 fel- 
vonásos modern zsidó dalmű, sok szereplővel 600.000 
korona; „Királyasszony lakomája" 3 fel von á sós bibliai 
dalmű, sok szereplővel 600.000 korona; „Esti csillag" 
1 felvonásban 200.000 korona; „Eszter vőlegénye" 1 
felvonásban 300.000 korona; Magánszámok, monológok, 
kupiék 50.000 korona. Az összeg előzetes beküldése 
után, vagy utánvéttel kaphatók a Remény kiadóhiva­
talában, Budapest IV., Magyar-utca 3.

FEKETE NAPOK. Versek. Jrta: óriás Pál. Csi­
nos kis verskötetet adott ki e cím alatt óriás Pál 
Kaposváron. Az ifjú poétának van mondanivalója. Élet, 
halál, szerelem, természet, az örök mozgatók mozgat­
ják líráját, amelyen néha friss, életteljes hangok fa­
kadnak. Néhány kínai vers sikerült fordítása egészíti 
ki a kötetet

Minden papirüzletben kapható 

“• GRIFF-DOSSIER 
Készíti: Gergely Rezső, V., Báthory ucca 21.

[Telefon : L. 912-84.

AZ UFA FILMSZÍNHÁZ 
MEGNYITÁSA

A német Ufa-vállalat új mozgókép-palotájának 
felavatása theatre paré-jellegű volt: fényes, pompázó, 
ünnepi. A pesti társadalom szine-java gyűlt össze az 
első estére; estélyi ruhás hölgyek, frakkok és szmokin­
gok tömege töltötte meg a páholyokat és a széksoro­
kat. A kormányzó és neje, Auguszta királyi herceg­
asszony, Vass József népjóléti miniszter, magas állami 
funkcionáriusok jelenléte már önmagában jelzi az 
egy begy ült társaság előkelő színvonalát. S ez a ké­
nyes és jóizlésü közönség őszinte gyönyörűséggel nézte 
e minden részletében finom, nemes, Ízléses palotáját 
a kultúrának. Mert a mozi ma már kultúriényező s 
akik ezt a mozgószinházat megteremtették, ebben a 
tudatban tették azt; legalább is erre vall az az ízlés, 
komolyság és szépség, amelyet vállalkozásuk során 
kőbe, bársonyba és művészi munkába öntöttek. A 
finom hall, a széles lépcsősorok, a földszint s különö­
sen az emelet dohányzója, a nézőtér pompás bársony­
foteljei, a kényelmes páholyok, a mennyezet fara­
gott pompája, az originális világítási effektusok: 
mindez egy nyugodt és rendkívül előkelő hatású har­
móniába olvad össze. Fel kell e mozgószinház meg­
alkotóinak neveit jegyeznünk e helyütt: Colussi Bélát, 
az Ufa budapesti vezérképviselőjét és Hubrich Virgilt, 
az Ufa budapesti igazgatóját, minden dicséret meg­
illeti azért a végtelen anyagi áldozatkészségért, amely- 
lyel Darőczy József alezredesnek, a magyar film­
szakma originálisán kiemelkedő alakjának, az Ufa 
Filmszínház igazgatójának segítségére állottak, hogy 
megteremthesse ezt a remek színházat.

HD£
Húsvéti árut

ismét készít ez évben az ismert kitűnő minő­
ségben, szigorúan rituális előírás szerint 

Schreiber Simon
az egri főrabbi főtisztelendő ur felügyelete 

alatt a

Franck Henrik 
Fiai r t

Levelezési cím :
Budapest VI, ' 

Nagy János-utca 1.
Te Te fon: 12 9-19

Főpostafiók: 216.

Rézágy 1,200.000 K Összecsukó ágy 280 000 K 
Sodronybetét 220 000 K 

Gyermekágyak, vasbutorok, mosdók, afrikmatracok 
olcsón

Somogyi és Zársa Budapest, VII., Jíolló-ucca 1.
Javításokat vállalunk. Szombat és ünnepnap zárva

SZIDl IV. Városház u 14
Nőikalap-üzlet négyben és kicsinyben

Dús választék gyászkalapokbar

Felelői szerkesztő és kiadó: Dr. PATAI JÓZSEF. Kiadóhivatali igazgató: VIRÁG GYULA.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, VI., Révay-u. 14. 5964 Korvin Testvérek grafikai intézete Budapest.

Felelős nyomdavezető: Polgár J.
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Legújabb divatu elegáns és egyszerűbb nőiruhát, kosztümöt, köpenyt készít 
és alakít elsőrendű munkával szolid áron REISZBERNHARDINE

GROSS FERENC
V RIS Z ABÓ

VI., NAGYMEZŐ UCCA 14. SZ.
Fazonban, árban, minőségben vezet!

férfit uhák
frakk- és szmoking-kölcsönzés

WEINSTEIN ANTAL
Szombaton Budapest, VII., Kazinczy ucca 38.
zárva. (Dob-ucca sarok).

NEIGER éttermei
A magyar zsidóság találkozó helye.

Speciális ételek. Figyelmes kiszolgálás. 
POLGÁRI ÁRAK.

BUDAPEST, VI., TERÉZ-KÖRUT 4. SZ.

SlRKOVEK
a legolcsóbb árban kaphatók

ADLER J. sirkőraktárában
Budapest, VII., Károly-körut 7. szám

f\I HaÍsza,ak végleges eltávolítása 
vIlZ> dVlvJ * felelősséggel kenőccsel. Képzett arc­

ápolás minden arctisztátlanságnál. Szemölcsirtás. Gyors­
hatású szeplő elleni crémek. Postai szétküldés. Kovácsné 
kozmetikája, Rákóczi-ut 86. I. emelet.

Ami a szülőket legjobban érdekli I
Leány-és fiuruha,
Leány- és fiukabát
szolon LITZMANN IRMA

az üzlet
zárva van. Budapest, VI, Király-utca 18

PURIMSÜTEMÉNYEK
kindli, fiadén stb tiszta nyersanyagból békeminőségben

telefon., FREUND cukrásznál
19 — 41. Budapest, VI., Király ucca 14. szám.

TAUBER ADOLF "w .hü-k étterme
BUDAPEST, VII., ROMBACH UCCA 16.

Renoválva.
JVtenu rendszer. Elsőrangú étkezés, olcsó árak.

„HYQIEA“-gummifüzők
gummi-bokaszorítók és női egészségügyi cikkek 

a legjobbak
„HYGIEA" Budapest, IV., Eskü út 6. szám

C E R E S
a szokott kiváló minőségben minden fűszer-, 

csemege- és élelmiszer-üzletben kapható.

HUTTER JÓZSEF
szappangyár, olajipar részv.-társ.

Budapest, VII., Erzsébet-körut 6.

________ ___________ ____
ELEKTROTECHNIKAI CIKKEK NAGY RAKTÁRA

_BUDAPEST
VI. VILMOS GSÁSZÁR-Őrr 27 SZ. TELEFON. 103 82

rí \ar<= Csillárok, rádiókészülékek, _
í “ selyemernyök,
▼illamos főzőkészülékek gyér! árakon. Kedvező fizetési feltételek £8
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SÍRKÖVEK
TELEFON : J. 59-61.

PFEIFER ÉS HESZKY
KÖFARAGÓMESTEREK

BUDAPEST, X. KERÜLET, KOZMA-UTCA 7.
UJTEMETÖ, VILLAMOS-MEGÁLLÓ.

„CIPÖKÖPENY" Házicipő alatt viselendő,
9........... megvédi a cipőt sártól és

töcr. védve piszoktól. Ha nem hasz­
nál cipőköpenyt, akkor minden más szinü cipőhöz kény­
telen más szinü hócipőt venni. Párja 35100 korona.

Vid ikre utánvét
Kapható: PÁLMAI cípöház Budapest, VI. Teréz-Körut29.

DR. RÉH BÉLA
Elektromágneses gyógyintézete 

az összes modern villamos és 
sugaras gyógymódokkal
Fájdalommentesen gyógyít:

Idegességet, álmatlan»ágot, fejfájást, szé 
dőlést, fülzugást, nagyothallást, idegzsábát, 
ischiást, bénulásokat, gerinc-, szív (gyo­
mor- és bélbajokat, ágybavízelést, haj­
hullást, köjzvényt, ütőérelmeszesedést, 

rheumát.
VII., Vilma királyné-út 11/13.

Telefon: József 26—24.
Kérjen prospektust!

NEUMANN BENŐ
KÖNYVKERESKEDŐ

Budapest, VI., Király-utca 8.

Dús választékú raktár a zsidó 
vallás keretébe tartozó szertar­
tási cikkekből.
Zsidó irányú könyvek nagy rak­
tára. Árjegyzék díjtalan-

Hoffmann étterme
Budapest, VI., Révay ucca 10.

Régi, jó elismert magyar polgári házikonyha. 
Mérsékelt árak, menürendszer, kiszolgálás házonkivül is. 

Előfizetések elfogadtatnak.
Lakodalmak és más ünnepélyekre külön terem.

WEITMANN

Telefon : 
118—71.

HÖLGYFODRÁSZ
MODERN SZÉPSÉGÁPOLÁS

BUDAPEST, IV.
RÉGI POSTA-U. 11.

ÉRTESÍTÉS
Tisztelettel értesítem az üdülő közönsé­
get, hogy orthodox kóser éttermem 
Abbázia központjában, a Lederer-penzió- 
val szemben 45, minden kényelemmel 

berendezett szobával

TAUBER-PENZIÓ 
név alatt február hó elején megnyílik és 
egész éven át nyitva tartom. Ezen pen­
ziómat is ugyanoly szellemben fogom 
vezetni, mint az öt év óta Siófokon fenn­
álló ily üzletemet, (mely jun. 1-tól szept 
1-ig van nyitva). Minden igyekezetemmel 
azon leszek, hogy tisztelt vendégeimet itt 

is minden tekintetben kielégítsem.
Szive* pártfogást kér, tisztelettel 

Tauber-penzió Abbázia 
Érdeklődni: Klauzál tér 6. I. em.

Lakások és berendezések

teljes és tökéletes féregmentesítését
Ciján-gázokkal, vegyészmérnökök felügyelete mellett 

a legjobban eszközli a

Fischer Vacuum r. t.
Budapest, VII., Dob ucca 90, saját ház

Telefon : J. 10—72, J. 60- 88.

TAUBES JENŐ
EZÜSTÁRUGYÁRA

TELEFON: BUDAPEST
J. 71 —49 ív, SZARKA-U. 4.

Szőnyegek, függönyök, térítők, paplanok 
olcsó árusítása%)egkezdődött.

2X3 méteres ebédlőszőnyeg 350 000 korona

PAPLAN- ÉS SZONYEGÜZLET
Budapest, VII., Rákóczi-út 66

ÍZ/AI1I r\CI Féregirtás, takarítás, porszivás, üvegzet-tisztitás,
I\^<_>/V1I kefélés bérletrendszerben.

takarítási vállalat Budapest, V., Akadémia-ucca 7.
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VÉTKEZIK, ki nem a B A C K-£éle Budapest, Hajós’ ucca 12. 
kóser étteremben étkezik telefon: terez 142-83.

HOTEL EURÓPA SZÁLLODA 
Budapest, VI, Nagymező-u 11, Andrássy út sarok 

TELEFON: 170 48.
Szigorú családi otthon I Gőzfűtés [
Szobák 35.000 K-tól feljebb ! — Olcsó hónapos szobák ! 

Kereskedők otthona !
Hideg és melegvíz minden szobában.

HÜTTL TIVADAR
m kir. udvari szállító 

porcellán- és üvegkereskedö 
dús választékú porcellán- és üvegraktárát 

szives figyelmébe ajánlja 
Budapest, V., Dorottya ucca 14. szám

SZŐNYEGEK fll‘S°“
bútorszövetek @ matraccsinvatok $ pokrócok 

kocsigyártó- és kárpitos-kellékek stb.
telefon: NEUMAYER FÜLÖP R.-T.
11 21. Budapest, V., Deák Ferenc-tér 1. szám.

Tisztelettel kérjük nb. vevőinket, hogy a húsvéti cocus 

szappanra a megrendeléseket már most feladni szíves­
kedjenek, hogy a szállítást idejekorán teljesíthessük.

jtungaria Vegyészeti Gyár
Budapest, IX Páva ucca 7. sz.

SCHEINER ILONA L. Uo7—2o. 
BUDAPEST, V., BECSI UCCA 8 SZ.

Női kézimunka és rajzműterem.
Mindennemű kézimunkaanyag nagy választékban

SÍRKŐ
Lőwy-nél

Budán
Fő ucca 88 
(iáját házi 

Telefonizám 146 99

Leszállított árban

Minden hölgyet érdekeli
Magán vagy megélhetésre, angol és francia női és gyer­
mekruha szabászatot, varrást,modellezést gyorsan, 
könnyű módszerrel, négy hét alatt felelősség mellett 
biztos sikerrel tanítok. Vidékieknek, ahol volna 
tere szabászati kurzusnak és valaki, aki vállalkozik azt 
megszervezni, díjmentesen tanítom és alkalmazom ha­
szonrészesedéssel. 18 éven felülieknek, varrásban jár­
tasaknak munkakönyvét adok Szabónöket két hét alatt 
szakvizsgára előkészítek 400.000 K-ért (részletre). 
Szabásminták divatlap után, mérték szerint rendelhetők. 
Kívánatra kisebb csoportoknál szabászati órára szakerőt 

küldök Becses pártfogást kér
K. SZUNYOGH KATALIN

női divatterem és szabászati intézete
Budapest, VI., Jókai-tér 7. (volt Liszt Ferenc-tér) 

Telefon; Teréz 52—39,
Tanítási idő: délelőtt 10 -12-ig, délután 3—6-ig,

fi legelőkelőbb -c’: .nt-R étterem az országban
...................................................................... iiimiiimiiimiiiiiiiiHiiiiiimiiimiiiiiiiimiiiimiiiiiiii

Külön terem lakodalmak és ünnepélyek részére. 
Vállal rendezést házon kívül is.

Előfizetések mérsékelt árban.
iiiiiiiiiimiiiiiinuitiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMNiiiiiiiiiiinmiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiniiiiiiii

Golömann étterem, Kazinczy u. 57, Király u. sarok

Keményné Gábor Sári ;
női divatterme

Budapest, V., Sas ucca 27. szám.

Párisi modellek állandó kiállítása.

üIVATSAPtlA IPÁK
BUDAPEST, Vili, AGGTELEKI-UCC A 7.

Legolcsóbb en-gros árak.

Héber és magyar Könyvek
az ország összes iskolái részére is kaphatók.

Héber könyveket legmagasabb árban vesz
MÜLLER Könyvkereskedő, Laudon-u 2

ALTMANNÉ nőidivatterme
BUDAPEST, WESSELÉNYI UCCA 60, III. EM. (LIFT) 

Telefonszám : József 9—95.
Modell után hozott anyagból készítek angol és 

francia toaletteket.

selyemlámpaernyők, 
drótvázák, 

iró-és dohányzókészletek 
és Világítási R -T.,

készülékek kSrték
összes alkatrészei y 1113111^ vasal6k 

a legnagyobb választék — főzök stb-
Budapest, VII., Erzsébet-Börút 34. szám.
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Gallérokat,
frakkinget új eljárással

8 óra alatt is 

kifogástalanul tisztít 
a „KIRÁLY"

GŐZMOSÓDA, KELMEFESTŐ ÉS VEGYTISZTÍTÓ

VII. Király ucca 15. VII. Dohány ucca 20.
V. Bálvány ucca 23. IV. Magyar ucca 6.

TELEFON: 191-33.

<£>
A vidék részére külön postaosztály. 

Ugyanott a legkiválóbb vegytisztítás és kelmefestés. 
Az új tisztítási eljárás folytán a gallérok háromszor 

annyi ideig tartják meg épségüket, mint eddig.

ügyeljen 
bevásárlásainál

védjegyünkre I

Pici piros alma, borízű,
FRANCK-kal főzött 

kávé jóízű.
D. m O. 25 I. — Ve. 5.

JAKOBI G. LAJOS
ÚRI SZABÓ

Telefon: BUDAPEST, VI.
153-94. PODMANICZKY UCCA 6

SCHLESINGER ÉTTEREM
VI. VILMOS CSÁSZÁR UT 19.

A legelőkelőbb 
•rth. “WD étterem 

az országban.
Vállal rendezést 
házon kívül is.

Előfizetések mérsékelt árban.

Külön terem 
lakodalmak és ünne­

pélyek részére.

FÜRDŐSZOBA ÉS VÍZVEZETÉK BERENDEZÉSEKET 

ÉPÜLET­
BÁDOGOS MUNKÁLATOKAT KÉSZÍT

WIESEL ADOLF
VI. VILMOS CSÁSZÁR UT 47. O TELEFON: 91-20.

FACSILIÁROK
‘ÁLLÓIÁMPÁK-
FALI KAROK- — umu--

TWfiYMEZO-U^M&ÓNKű;

M A TARTÓSAK 
tafeí OLCSÓK

ELEFOfíKÖZPONTMaiErr.

EZÜST dísztárgyak, evő­
eszközök, sport- 
és versenydijak 

í,VÍb“nkb“ Schleifer ezüstárugyár 
VII. Kazinczy u. 14 Telefon J. 135-28

FORDÍTÁSOK
(okmányok, kereskedelmi levelezések stb.) 

minden idegen nyelven 
KOSMOS FORDÍTÓ IRODA 
BUDAPEST, VIII., RÁKÓCZI-ÚT 59 

Telefon: J, 65—21.

Q7 Á MTfS TfS'7QKl7 SZÜCSMESTER, BUDAPEST. VII. KERÜLET, KLAUZÁL-TÉR 7. SZÁM
ÖZs/xlN 1 LJ JkJZsöILr (KLAUZÁL UCCA SAROK) TELEFON JÓZSEF 128-29

Ajánlja saját műhelyében készült, dúsan felszerelt kéez szőr m cár u raktárát Mindennemű szörmeárvk és téHruhák nyári gondozáara elfogadéataak

ZSOLDOS MAGÁNTANFOLYAM iskolai magúnvizagákra, érett-
Budapest, VIL, Dohány-utca 84. Telefon: József 124—47. ségire.

elsőrangú Kivitelben jutányosán beszerezhetők

KATZERNÉL
Budapest, VI. O ucca 44. szám
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SEIDNER LIPÓT
bel- és külföldi úri és női szövetkülönlegességek 
nagyban és kicsinyben.

Hajszálakat

Budapest, VII., Kertész-u. 43 
(Király-ucca sarok) 

Szombat és ünnepnap zárva. 
Telefon: 134-74.

hölgyek arcáról, karjáról végleg kiírtja felelősséggel Pollik Sarolta, Audrásuy-ut 38.
Ml ö1* hajeltávolitózzer szétküldése utasítással. Összes szépség-

r3Uie hibák kezelése. Szemölcsírtás. Fagykezelések. (Prospektus)

Ifj. WEISS GYULA
TÜKÖR- ÉS TÁBLAÜVEG- 

NAGYKERESKEDÖ

KLEIN ÉS FIA
szappan és kozmetikai cikkei világhírűek

BUDAPEST, V1L,
Telefon: József 123~30. DOB-UTCA 13.

1

BUDAPEST, V., VADÁSZ-UTCA 29.

Függönyök, térítők, 
kézimunkák, iparművészeti kivitel­

ben Olcsó árak Fiiét 
és rubacsipkék, gobelinek 

nagy választékban

„E r m a“ kézimunkaház
Vili. József kőrút 17, telefon József 57

Csángó henrik
BÖRÖNDÖS

CSAK MUZEUM-KÖRUT 5. SZÁM
TELEFON: JÓZSEF 103 45

A cím fontos! Fiókfixlet nincs I Hasonnevű céggel nem uoacd

A legolcsóbb, mert a

legkevesebb áramot fogyasztja

ELECTROLUX
ezelőtt Turbator villamos porszivógép.

Saját érdekében kérje díjtalan bemutatását 
telefon utján T. 109—87, L. 912—91. 

Kedvező részletfizetési feltételek.

ELECTROLUX TÁRSASÁG 
ezelőtt Turbator Compaay R.-T. magyarországi vezér­

képviselete, Balázs Arthur cég, ÍV. Kristóf-tér 2, I.

FIÓKJAINK:
Debrecen, Győr, Miskolc, Pécs, Szeged, Szombathely, 

Nagykanizsa, Arad, Nagyvárad, Temesvár.

Korvin Testvérek graftkai miintéaete Badapest, VI., Révay-utca 14.
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